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Qu, magis tota fere antiquitas persuasum habuit Iliadem 
et Odysseam ab uno eodemque poeta profectas esse, quo 
acrius veteres critici restiterunt Xenoni et Hellanieo, qui 
carmina Homerica eiusdey; auctoris esse! negabant, eo maioris 
est momenti quod Aristophanes Byzantius et Aristar- 
chus, cuius ,, quanta. olim auctoritas fuerit non solum apud 
homines eiusdem professionis, sed apud eruditos ommes et 
Graecos et Latinos incredibile dictu ,* (Wolf prolegg. p. 227) 
totum Odysseae finem inde a rhaps. w v. 997? ab 
Homero abiudicarunt. Quod iudicium quam verum sit, Spoh- 
nius in libro ,de extrema Odysseae parte aevo recentiore 
orta quam Homerico , Lips. 1816" luculenter ostendit. Totam 


lliadis extremam rhapsodiam quamquam  seriori poetae 
adscribere non ausi Sunt, Aristarchum tamen, quanto 


erat acumine ingenii, non fugit etiam in hac carminum 
Homericorum parte et rebus et verborum usu nonnulla ab 
Homeri poesi longe recedere, — Sed singulos locos maluit 
obelo notare quam totam rhapsodiam. Amplissimus | eiug- 
modi locus octo complectitur Vérsus, quibus de Paridis iudi- 
cio agitur. Omnino hic tantum Aristarchi nomen acejpi- 
mus; tamen reliquarum etiam atheteseon (31 vv. ni fallor) 
maximam partem ad hunc criticum pertinere est verisimile. 
(Wolf prolegg. 969 8qq.) 
ἘΦ... n RN M cea: E 
1) Seneca de bre. vitae c. 13 graviter invehitur in homines Grae- 
culos, quorum ste morbus fuerit quaerere utrum prior Scripta esset 
Ilias an Odyssea, praeterea an eiusdem esset aWwctoris. Atque etiam 


ex scholiis perspicuum est quam acriter veteres illog homines inse- 


cuti sint. 
2) Eustath: Aotat ἄρχος xci “Ἱριστοφάνης εἷς τὸ “σπάσει 0t λέχ- 


T0040 περατοῦσι τὴν Ὀδύσσειαν, τὰ ἐφεξῆς ἕως τέλους τοῖ βιβλέου 
γνοϑεύογτες, 


1 


V apte ac ἂς m 


^ 


Inter recentiores similem ingressus est viam Duentze- 
rus (in Mus. Rh. V p. 378 sqq.). Is extremam rhapsodiam 
necessariam esse. eontendit, οἱ HHomerieam usque ad v, 616, 
finem eius non. necessarium et serio aetate ortum. — Ut 
vero reliquam partem tueretur, alios etiam versus 37 (17 
ES. 40, ἢ} 1/25, 1006 111, 414 A41, 014 017) 
eximendos esse censuit; quae profecto ratio nullo modo 
potest, probari. 

Contra Geppertus in. libro. | über den Ursprung. der 
Homerisehen Gesánge, Leipz. 1840**. nihil habuil antiquius 
quam ut. /ofum hene librum «a rhapsodo: absurdo omnique 
Int ni cd rleritat ΠΧ ἢ compositin ΟΝ ΝΕ ostenderet. Non- 
nulla sane reete animadvertit: sed multis eliam. loeis , rhap- 
sodum illum reprehendit, ubi omnia se habent optime, 

Hoffmannus in. quaestionibus Homericis . Clausth. 
I8458** meiricarum solummodo. rerum respectu habito. singru- 
larum rhapsodiarum aetatem constituere studuit; eius obser- 
vationes. quamquam — diligentissime | faetae sunt, eiusmodi 
tamen ratio. semper erit. fallax ; plurimae igitur. res quae ex 
studiis. Hoffmanni eonsequuntur satis levem. vim habeant ; 
eoque magis, quod 1. Bekker, in. comment. Zahlenverh. an 
dem Homer.  Versbau beob.' (Monatsber. der Berl. Ak. 
δον p. 259 sqq.) strueturam hexametri. Homeriei. in per- 
paucis tantummodo rebus differre bene. ostendit. 

Commentatione nostra iam paene absoluta Liesegan- 
gium de eadem rhaps. quam nos iam diu traetabamus duas 
ecommentationes (Duisb. 1862 οἱ [567) seripsisse forte com- 
perimus; quarum alteram modo potuimus nancisei: ibi non- 
nulla ex hae quaestione non male sunt animadversa. 

Sed totius quaestionis, quae satis amplam  disquirendi 
materiam praebet, nos quoque nune. unum tantum capul 
braetaturi sumus; quae reliqua sunt postmodo fortasse alio 
loco in medium proferemus. 


1) Das Gedieht darf beim Tode des Hector nicht schliessen. das 
Gefühl der Raehe muss sieh auflósen, es muss einen poetisch motivir- 
ten Schluss erhalten. 


DE VERSIBUS IN EXTREMA ILIADIS 
IHITAPSODIA. I'TERATIS, | 


y 
| ersus ilerati quam variam ac diversam vim habeant, 


quivis carminibus Homericis operam navaverit sponte intelli- 
get. Cum enim alii non modo non. offendant. sed potius neces- 
sari videantur, alii multum habent. offensionis. Quae res 
narrationis ordine saepius tanguntur ab epiceo poeta fere iis- 
dem verbis solent, describi; quae quidem. res tantum. abest 
ut habenda sit; quasi pro quadam negligentia, ut proprium 
hoc esse dieendum sit epicae οἱ sunplicitatis et verita- 
lis. Hue pertinent primum vitae cotidianae res omnes, 
deinde dierum ae noctium vicissitudines et quaecumque 
in rerum natura fieri solent,? tum ea quae vita in armis 
acta ferre solet, id quod maxime ad I[liadem spectat ,? 
tum, sieut. in Odyssea, quae navigantibus Saepius acci- 


1) G. Hermannus De iteratis apud. Homerum. 

2) Velut. juoc δ᾽ 'H£Acos μετενίσσετο βουλυτόνδε H 119, 4 58; 
ὄφρα μὲν ᾿Πὼς ἡ" χαὶ ἀξξετο itoor ἡμαρ 6 66, 41 84, 4 56; nuoc 
δ᾽ nocy£reie qui, 0oododcxrvÀog Hos 4 A71, 0 781, Bl, y 404, δ 306, 
491, 576, « 928, , 152, 170, 807, 497. 060, x 187, u 3106, 8, v 18, 
o 189, 0 1, v 428; c orco re χε qe χαλὴ ῥοδοδάχτυλος Πώς 1 707, 
qi 109, «A À' OTt δὴ δεχάτη ἐφάνη ὁοδοϑάκτυλος Jo 7 175, vel Ju- 
σετὸ δ᾽ ἠέλιος, σχιόωντο δὲ πᾶσκι ἀγυιαί 8 388, y 487, 497, o 185; 
ϑδϑύσετο δ᾽ ἠέλιος, τετέλεστο δὲ ἔργον Ayer H 405. 

8) Velut ille versus δούπησεν δὲ πεσὼν, cocos δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ 
αὐτῷ .1504, E42, 540, N 187, P 50, 311, vel δούπησεν δὲ πεσὼν, 
χατὰ δὲ σχότος ὕσσε χάλυινεν Ο DTR, Π 320; vel — ὁ δ ἐπείξατο φώ- 
γησέν τὲ N 979, Y 388, vel simile quid. 

|| * 
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dunt,' et quae sunt eiusmodi. Nee minus procul dubio ver- 
sus iterari possunt, ubi poeta mentionem facit de re priore 
loco iam memorata, sive mandatum modo datum perficitur,? 
sive res ab ipso poeta narrata cum aliquo communicatur 
aliaque.? 

Ae ne hoe quidem mirum est quod etiam comparatio- 


nes et similitudines, quibus res uno quasi verbo illustrantur, 


sive solae verborum iuncturae,* sive versus integri,? saepius 
Iterantur. 


1) Exempli gratia : 
ἱστὸν εἰλάτινον χοΐλης ἔντοσϑε μεσόδιμης 
στῆσων ἀείραντες, χατὰ δὲ προτόγνοισιν ἔδησαν, 
ἕλχον ἱστέκ λευχὰ ἐϊστρέπτοισιν βοεῦσεν 
β 424 sqq., o 980 sqq; vel 
ἱστοὶς (ἱστὸν) στησάμενοι νει 9S Toric λεύχ᾽ ἐρύσαντες 
& 44, μ 402; vel 
αὐτίχα Y ὅπλα ἕχαστα πονησάμενοι χατὰ νῆκ 
ἥμεθα" τὴν δ᾽ ἀνεμός τὲ χυβερνήτης v ἔϑυνεν 
À 10, & 151, (5 256) 
(vel ἥμεθα τὴν δ᾽ ἀγεμός τὲ χυβερνῆταί τ᾽ ἔϑυνον ε (8;) 
vel ἔνϑεν δὲ προτέρω πλέομεν cxeyrutroc ἦτορ ε 62, 565, 
105, » 77, 133, alia id genus. 

2) In altera Hiadis rhapsodia Iuppiter Morpheo mandat, ille exse- 
quitur, Agamemno visionem primoribus narrat; licet etiam conferre 
6 402 sqq. cum v. 416 sqq., vel O 160 sqq. eum 176 sqq. 

9) Conferas 8 94 sqq. et z 199 sqq. (ω 128), ubi de dolo Pene- 
lopes agitur; vel / 371—775 et 4 12— 16, vel .4 376 — 319 et 22 — 
2b; vel .4 784 et Π 36. O 294 et 109. € 113 sqq. et 124 sqq. 
$2 118 sq. et 146 sq. alia. 

4) Veluti ἠύτε x«zvoc X 110, 77 110. 

5) Confer 

| 14 ἵστατο δαχρουχέων ὥστε χρήγη μελάνυϑρος 
et I7] 3 δάχρυα ϑερμὰ χέων ὥστε χρήνη μελάνυδρος; 
Z 506 «r O 263 ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος, ἀχοστήσες ἐπὶ query, 
δεσμὸν ἀπορρήξας ϑείη πεδίοιο χροκένων, 
εἰωϑὼς λοίεσϑαι ἐϊρρεῖος ποτάμοιο, 
χυδιόων ὑψοῦ δὲ χάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
ὥμοις ἀΐσσονται " ὁ δ᾽ ἀγλαΐηφι πεποιϑὼς, 
ῥίμφα  γοῖνα φέρει μετά vr ἔϑεα χαὶ νομὸν ἵππων" 
ὡς υἱὸς Πριάμοιο Πάρις — 


(ὡς Ἕχτωρ — — —) 
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Addo quod, ubi audientes ad gravem quandam rem 
praeparandi sunt, versus iteratos soleas invenire.! 

Caveas etiam ne forte offendas in locis quibus dei vel 
eodem modo compellantur atque alibi, vel munera eorum 
lisdem verbis describuntur.? 

Tantum abest ut iterationem «τέχγον, τί χλαίεις; τί 
δέ σε qoérvoc ἵχετο πένϑος᾽ illieitam habeamus, ut sum- 
mam in ea esse venustatem arbitremur. Etenim si in prima 
rhapsodia Thetis filium, cui Agamemno gravem iniuriam 
intulerat, iis verbis consolatur postulatamque ultionem ei a 
Iove impetrat, in rhapsodia XN Achillem propter amissionem 
amiei, quem ipsius Pelidae ultio perdiderat, afflictum eri- 
gere studet. — 

Iterationes sine mutatione fieri possunt; sed licet etiam 
poetae pro sententiarum varietate mutare, dummodo ne 
verborum sensus perturbetur; interdum iteratio sine muta- 
tione recepta pro manifesto imitationis signo putanda sit. 
Intellegitur facili negotio, cur versus, qui in lliade ite- 
rantur, in Odyssea fere non inveniantur et vicissim.  Ete- 
nim non solum in mythis, verum etiam in oratione nonnul- 
lae inter utrumque carmen extant varietates; neque etiam 
hoe omitti debet quod res ipsae quae tractantur multum 
inter se differunt. Addendum est quod Ilias haud dubie 
Odysseam aetate anteit. Sequitur saepe deprehendi posse 
versus ex Iliade repetitos in Odyssea, raro ex Odyssea sum- 
tos in Iliade.? 

Multa sane duobus carminibus communia sunt et epiei 
sermonis per saecula exculti propria; talia epicus poeta sine 
ulla dubitatione in suum usum convertere potuit. 

Quibus praemissis si ad ipsam extremam lliadis rhap- 
sodiam transimus, primum in maximo iteratorum numero 
offendimus; qui quamquam Odysseae fine (ubi inter versus 


1) Ἔσπετε vov 'μοι, Μοῦσαι ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι B 484, 
A5 508, 11112; 4.318. 

2) Conferas « 43 sqq. et ὦ 339 sqq. 

3) — ὅσα φύλλα καὶ ἄνϑεα γίγνεται ὥρῃ ε 51 et Β 461. 


e Ter uos. eS Nn adea tis 
, νυν 
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623 iterati inveniuntur 180) etiam superatur, iure tamen 
excitabit admirationem nostram. Etenim quarta fere 
pars totius rhapsodiae (vv. circiter 200) ex aliis 
seu l[liadis seu Odysseae (extat enim fere dimi- 
dium versuum iteratorum in hoe carmine) libris translata 
est, nec desunt praeterea et versus et verborum iuncturae 
aliis carminum Homerieorum locis simillimae. 

lam versuum ordine singula persequamur. 

In ε 373 dieit poeta de Polyphemo 

Z&Ó δέ μιν vitvog  Hioet «ανδαμάτωρ ; 

hoc somni epitheton hie solum legitur et v. 5 nostrae rhap- 
sodiae; nempe totum locum is qui hune librum composuit 
in suum usum convertit; dicit de Achille 


) , €! ΄ , 
οὐδὲ μὲν ὕπνος “ρει πανδαμάτωρ. 


V. 8. ἀνδρῶν τε πτεολέμους ἀλεγεινά v6 χύματα πείρων 
in Odyssea ter legimus (9183, ν 91 et 262), ae bis quidem 
Ulixes eo de se ipse utitur, primum ubi apud Phaeaces 
Eurylocho, iuveni atque homini superbo, qui certaminis eum 
imperitum esse dicit, respondet esse quidem se multis mise- 
ris terra marique satis agitatum, tamen certamen non sub- 
terfugere, secundum ubi narrat Minervae pastoris habitu 
indutae natum se esse in Creta; cum vero Orsilochum , Ido- 
menei filium, quippe qui ipsum praeda Troianorum, propter 
quam multas miserias perieulaque terra marique subierit, 
voluerit spoliare, sua manu vita privaverit, exulem faetum 
esse. Semel, ubi Ulixis adventus Ithacensis describitur, 


s δόρποιο μέδοντο cf. Σ 245 πείρος δόρποιο μέδεσϑαι. 

V. 9. ὕπνου τε γλυκεροῦ ταρπήμεναι. — Similis junctura est w 3406 
εἰνῆς ἧς ἀλόχου ταρπήμενκε ἠδὲ χαὶ ὕπνου, nunquam alibi; nec inf. 
ταρπήμεναι alio loco deprehendi. Structura hie non satis fluit. 

V.6. Πατρόχλου ποϑέων ἁδροτῆτά τε x«i μένος nv con- 
feras quod dieitur /7 857 de anima Patrocli ad Orcum fugiente. 

ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἁδροτῆτα καὶ ἥβην. 
V. 7. ηδ' ὁπόσα τολύπευσε. 
ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν « 88, ὃ 490. 


ipse poeta de eo hoc versu utitur oppositionis causa; is enim 
qui tot tantosque labores terra marique sustinuit, nune ser- 
vatus in patria requiescit. Nusquam alio sensu versus adhi- 
betur; sed in Ulixem quam bene cadat nemo non intellegit: 


? ^ 


» ) - / ) L /, 
ἔπει οὔτις “Τχαιῶν v000 ἐμόγησεν, 
ct 3 αὶ LN γ , P " i MO Lad ^ ^ f ! 
000 Οδυσεὺς ἐμόγησε xai ἤρατο — (ὃ 106 sq.) 
Ipse dicit 9 155 ad Phaeaces 


CY ^ 


^ F^ F^ 50 ( 1 ^ P ) ) , 
OG πριν μὲν μαλὰα ;tOÀA ἔπαϑον xat πολλ ὁἑμογησα; 


& 
et similiter ad Calypso & 223 
ἤδη γὰρ μάλα z0AÀ ἔπαϑον xai z0ÀÀ ἐμόγησα 
κύμασι καὶ πολέμῳ. 

Intellegenda sunt procul dubio pericula quae Ulixi terra 
in eampo Troianorum, mari in reditu subeunda erant: etenim 
non Achivis Troiam petentibus, sed redeuntibus Troia secun- 
dum carmina Homerica maximi labores erant superandi. 

Quodsi versus ἀνδρῶν τὲ πτολέμους ... alibi semper 
de Ulixe usurpato hoe loco de Achille adhibetur, utri aptior 
sit profecto vix cuiquam dubium erit. Attamen nostro quo- 
que loco ferri potest, quoniam iam in carminibus Homericis 
audimus de periculis ante id tempus de quo in Iliade agitur 
Achilli subeundis. ^Moneo primum de loco nonae lliadis 
rhapsodiae v. 328 

δώδεχα δὴ σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀνϑρώπων, 

γεζὴὸς δ᾽ ἕνδεχά φημι χατὰ Τροίην ἐρίβωλον; 
nec minus hue spectant ea quae Nestor Telemacho narrat 
in γ 103 

() φίλ᾽, ἐπεί μὴ ἔμνησας οιζύος, ἣν ἐν ἐχείνῳ 


^, » p » / »! , T ) - 
δήμῳ ἀνέτλημεν μένος ἀσχέτοι υἱὲς “χαιῶν, 


ἡμὲν ὅσα ξὺν νηυσὶν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον 
πλαζόμενοι χατὰ ληΐδ᾽, ὅπῃ ἄρξειεν Αχιλλεύς, 
ηδ᾽ ὅσα x«i περὶ ἀστὺ μέγα Πριάμοιο ἄναχτος 
μαρνάμεϑ'. 

Sed recte admonuit me Bergkius noster poetam etiam 
de narrationibus aequalium, cyclicos dico, cogitare posse, 
qui Achillem Troiam profecturum ad Scyrum insulam deie- 
ctum esse tradiderunt. 


V. 18 ἐν χόνι ἐχταν σας π ροπρηνέἕα" τοῖο δ᾽ 
“πόλλων 
similis est versui 25 rhaps. 3 
πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Mevortidóno v aviaa ας 
Ev xov ης. 
Utroque loco versus legitur de Hectore mortuo, quem Achil- 


9 


videmus, eoque magis mirum est quod Apollo hoc loeo Hecto- 
ris corpus aegide tuetur, quoniam id in " nube tegit. 
Ceterum  zovos/n' nullo alio loco est epitheton aegi- 
dis, quae potius plerumque dieitur ϑυσανόεσσα vol ἐρίτι- 
μος; in rhaps. autem Ὁ 308 sie legitur de Apolline 
ἔχε δ᾽ αἰγίδα ϑοῦριν 
δεινὴν ἀμφιδάσειαν ἀριπρεττέ - 


les est dedecoraturus, nec sane ea similitudo per se ipsa 
offendit. Sed versum quoque 21 Sed quiequid praeclarum est, quicquid divinum appellari 
solet aureum.'  Imitatio manifesta est: est igitur in aperto 


(rep. δ᾽ αἰγίδι πάντα χάλυσιτεν) í du 
eliam v. 18 poetae rhapsodiam ^ esse obversatam. 


χρυσείῃ, ἵνα ux μεν ἀπ οδρύφοι ἕλχι στάζων 
invenimus in rhapsodia 3P, ubi v. 187 hic est V. 28 prius hemistichium 


»^ , n ^ " , T 1 ^ ^ ᾿ 
0000: vrt Óe Xotev eate X Gt Πρίαμος «at λαὸς 


) , , , ) ᾿ , « ^ p, te 
ἀαμβροσέῳ, ἵνα un μιν αἀποδρύφοι ξλχυστάζξζων. i: K : 
; x E. * , Etiam cum v. 25 sq. pangeret, poeta primam rhapsodiam ante 


Nostro loeo Apollo Heetoris corpus aegide tegit, in Ψ Ve- oculos habuisse videtur. Dicit 

nus ef A pollo tuentur, atque haec quidem id unguit, ille πᾶσεν ἑήνδανεν (scil. χλέιναι γέχυν), οὐδέ ποῦ Ἥρῃ 

nube cireumdat, ne solis ardore torreatur. Non dubium est οὐδὲ datis «m vidt fomir à; 
- ᾿ : . . Ps Iam quaeris cur hi tres dei Apollini resistant. Neptunus quidem saepe 

quin poeta huius rhapsodiae locum illum imitatus sit. [am en. E nih 1 : ipio 

: Spip is : opitulatur Achivis, Achillem nusquam opera adiuvat. Contra in A hi 

veteres in hoe loco offendisse videmus ex scholiis ; quid di societatem iniisse narrantur ad Iovem ipsum vineiendum; aegreque 

«αἰγὶς οὐχ ἔστιν αὐτοῖν (Apollinis), hoe refutatur versu 361 ler Gr. Myth. I p. 130): 

libri quinti decimi ἔφησθα χελαινεφέϊ Κρονίωνι 


» b. 4 , ^ , 
οὐδὲ γλαυχώπιδι X OU Q y. 


SUDO ; Lg """ οἴη ἐν ἀϑανάτοισιεν ἀειχέα λοιγὸν ἀμῦναι, 
"4 € οἷγε 7εροχέοντο φαλαγγηδὸν, "T Ó «πόλλων ὁππότε μὲν ξυνδῆσαι Ὀλύμπιοι ἤϑελον ἄλλοι, 

αἰγίδ᾽ ἔχων ἐρίτεμον Hoy 1Y' ἡδὲ Ποσειϑέων xal Παλλὰς ᾿ϑήνη. 

Licet commemorare verborum iuncturam .«7λαυκῶπες xovon' reperiri 
demum in Odyssea (8 433, ὦ 917). In Iliade legitur aut γλαυκῶζιες 
Ari (sive ᾿᾽ϑηγνκίη) aut absolute, quod aiunt, Aevzcozis. 


V. 33 σχέτλιοί ἔστε, ϑεοὶ, δηλήμονες confererendus est 


Sed tamen alias modo Iovem et Minervam aegide instructos 


Y P * ^ ^ , » . * “"» ἡ)" 
V. 9 ϑαλερον XT (GC Jexpvoy tiger ct. mter alia ἢ) 200 


ϑαλερὸν χατὰ δέάχρι γέογτει. ^ ; Hr 
u v4 € 118 σχέτλιοί ἔστε, 9601, ζηλή i ονες ἔξοχον ἄλλων. 


V. 88 x«i ἐπὶ χτέρεα κτερίσκιεν notum Odysseae hemi- 
stichium « 291, 4 299, » 9285 saep. 


v. 10 sq. οὐδέ μεν nes 


Ῥαινομένη λήϑεσχεν ὑπεὶρ &À« T ἠϊόνας τε 


videtur poetae Odyss. locus obversatus esse y 197 


οὐδέ σέγ ἠριγένεια "ep OrkctrToto ῥοάων 1) Sic in Z4 initio 


.7ήσει ἐπερχομένη χρουσόϑροτος. 
Formas iteratt. huius libri poeta admodum frequentat. vto ἅλα legi- 
mus ὃ 172, 4; 97, , 954. 


Oi δὲ ϑεοὶ γὰρ Ζηνὶ χαϑήμενοι ἠγορόωντο 
χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ, μετὰ δὲ σφίσι πότνια Ἥβη 
y 18. — παρὰ ϑῖν᾽ ἁλός 4 816, 921, γέχταρ ἐῳγοχόει" τοὶ δὲ χρουσέοειες δεπάεσσιν 
-4 622, x 119. δειδέχατ᾽ ἀλλήλους et quae seqq. 
V. 15 ϑέφρου ὄπισϑεν Ρ 468 ὄπισϑεν δίφροιο. In E 724 de divino curru τῶν ἥ TOL χρυσέη ἔτυς ἄφϑιτος —, 


€ 


———— in nostra rhaps. v. 101 "How δὲ χρύσεον χαλὸν δέπας Py χερὶ ϑῆκεν, 


1) ἐχτανίσας modo 2 544. ANA — 
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monet de celeberrimo rh. Z loco, ubi vaticinatur Hector 
patriae interitum v. 449 

ἔσσεται pue Or ἄν mor ἠλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ 

καὶ Πρίαμος χαὶ λαὸς ἐϊμμελίω ΠΙὨοιάμοιο 
(Idem versus extant ./ 164 sq.) Cuius loci poetam memo- 
rem fuisse eo magis credam quod etiam alterum v. 28 
hemistichium 

“λεξάνδρου ἔἕγεχ ἄτης 
in Z v. 356 legitur; et haec iteratio certe nihil haberet 
offensionis, nisi e versibus seqq. satis appareret hoe loco ea 
verba sensu accipienda esse plane alieno. Etenim haec verba 
cum in sexto libro scelus significent quod Paris raptu He- 
lenae Menelaique deceptione commisit, hoc loco referri 
debent ad culpam, quam contraxit eo quod Iunonem et Mi- 
nervam violavit ,0t€ οἱ ἐς μέσσαιλον V«orto) Spectat hoe 
haud dubie ad notum illud Paridis iudieium, cuius nec in 
Iliade neque in Odyssea ullum deprehenditur vestigium. Ni- 
mirum igitur Aristarchus totum locum obelo notavit. 
V.34 444^ δεὲ δή ὁ ἐκ τοῖο δυωδεχάτ " γέ- 


) ) , 
yet nog 


V. 41 seq. λέων ὡς ἄγρια οἶδεν, 

ὅστ᾽ ἐπεὶ ἀρ μεγάλ ἡ τὲ βέη καὶ ἀγήνο οι ϑυμῷ 

εἴξας 
conferendus est locus 999 8q.. 

ὥστε λέων ὀρεσέτροφος, ὅστ᾽ ἐπειδευὴς 
δηρὸν en χρειῶν, zéleren δέ ἑ 9 "Hog ἀγήνω 0. — 

B ín xcd χαρτέϊ εἴχων legimus o 139. u 143; o0 vum εἴξας 
ε 098. 

[Versus 45 ex Hesiodi operibus 316, ubi est ,jrouixog , ut cum 
scholiasta dicam, adhibitus, hune in locum à quodam translatus est; 
refragratur autem adeo huius loci sententiae ut haud dubie prorsus 
delendus sit.] 

V. 50 ἦτορ ἀπηύρα .4 115. 

V. 52 οὐ μὴν of róye χάλλεον οὐδέ τ ἄμεινον 
similis est v. 159 rh. n 

Alxívo οὐ μέν τοι τόδε κάλλιον οὐδὲ ἔοιχεν 

V. 58 μὴ ἀγαϑῷ nto ἐόντι cf. 4 18] μὴ δ᾽ οἵτως, ἀγαϑός 

περ io. 


11 


legitur etiam .4 493. Utroque loco non habes quo referas 
.éx τοῖο. Quod dicit poeta οδυωδεχάτη noc, hoc nullo 
numero est (cf. v. 413); poterat etiam non minus commode 
voce .Ózxdrr uti. (Cf v. 784) Fortasse hie versus iam 
veterrimae epieae poeseos proprius fuit. 
V. 69 et 70 
οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης 
λοίβης τε χνίσης τε" τὰ γὰρ λάχομεν γέρας 
ἡμεῖς 
extant etiam .7 48- 49. ubi idem Iuppiter haec verba faeit 
de cunctis Troianis. hepetitione quamvis legitima erat tamen 
non opus; satis erat dieere ,2;r& οὔτι φίλων ἡμάρτανε δώ- 
oov. Ferri tamen potest. — Eadem in rhapsodia de Venere 
Paridem in omni periculo defendente atque tutante versus 
legitur 
ἀεὶ n aouéuBAoxe xai αὐτοῦ κῆρας ἀμύνει, 
qui quidem in quarto libro aptior est quam in nostra rhapso- 
dia. Quod eum scholiasta vel is quem ille secutus est per- 
spexerib, adnotat wevózc τοῖτο, Sed usus verbi «ταρμέμ- 
BÀcxsv' est tropicus. — Hune igitur versum quoque huius 
libri poeta in suum usum convertit; scripsit autem 
ἢ γάρ οἱ αἰεὶ" 
μήτηρ a αρμέμβλωκχε --- 


V. 55 similiter P 413. Ζ 200, 1538, «d» 479, ὦ; 482, 9 997, 
σ 25. 

V. 60 Iuno dieit se Thetidem educasse inque matrimonium de- 
disse Peleo ἣν ἐγὼ αὐτὴ 

ϑρέψα τε καὶ ἀτίτηλαᾳ xd ἀνδοὶ πόρον παράκοιτιν; 
quae res plane ignota est Homero. Tethyn et Oceanum se recepisse 
ipsa Iuno confitetur Z 909 

οἵ μ᾽ ἐν σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον ἠδ᾽ ἀτέταλλον. 

V. 64 serm. ep. propr: .4 511, 560, 430, E 688, 5 841, Y 19, 
X 182, « 63, (H 280, 5 293, 0 220). 

V. 16 0óqo« τί of εἴπω πυκινὸν ἔπος coll H 315 x«i δὲ τόδ᾽ 
εἰπέμεναι πυκινὸν ἔπος. 


l1) Hoc loco neglectio litterae He? animadvertenda est, cuins vis 
in pronomine o? tam firma fuit ut hic vel attiei poetae epicos secuti 
hiatum admiserint. 


à 


ἐπ o TM PR LIAE 


v». 


e (WT Jule Duo qu tt sz E apo 


Cum vero alterum hemistichium hoe loco adhibere non 
posset, versus alio modo complendus erat. Addidit igitur 
poeta alterum hemistichium ὁμῶς v ὕκτας TE zal jua; 
quo omnino supersedere possumus; explicat enim hemisti- 
chium tantummodo vocem «αἰεί. Ae me ipsum quidem 
illud ex Iliade petiit, quippe in qua ubique simpliciter tan- 
tum invenias rüzzac τε χαὶ ἦμαρ (E 490 X 432)! Quam- 
quam ὁμῶς in Iliade quoque coniungi cum hominibus 
particulis τὲ zt iam satis copulatis non nego.? 

V. τῇ ὡς eger, (oro δὲ Toic acAAózo c &yye- 

λέουσα 
extat duobus Iliadis locis 9) 149 et 469; versus nihil habet 
offensionis, nisi forte cuj versus hoc loco nimis latus vide- 
tur. Idem dicendum est de Versu 159 ex eodem l. sumto. 

Sequens versus μεσσηγὺς δὲ Σάμου τε χαὶ Ἴμ- 

βθου παιπαλοέ σσης 
videtur quidem ad exemplum Ν᾽ 33 factus esse, legitur 
autem ibi pro «δὲ Σάμου" . T'evédouo àb non est eur 
iteratio reprehendatur. 

V. 80— 62 ἡ δὲ μολυβδαίνη ἐκέλη ἐς βυσσὸν 

ὄρουσεν, 

ἢ τε xac ἀγραυλίοιο βοὸς κέρας ἐμ BeBavia 

ἔρχεται, ὠμηστῆσιν ἐπ᾽ ἐχϑύσι χῆρα φέρουσα. 
Comparatio eur adhibeatur non satis video causae, quoniam 
res per se ipsa perspicua nee sublimitate insignis est: primo 
quidem in libro v. 539. de Thetide poeta simpliciter dicit 
εἰς ἅλα ἄλτο βαϑεῖαν. Ac ne satis quidem apte compara- 
tio hoc loco a poeta introdueta esse videtur; nimirum Iris 
iam sub undas demersit. cum Θὰ ipsa res similitudine audi- 
toribus illustratur. Quis autem est cui non praeclara illa 


- - E ο΄. RN 


1) Conf. eontra in Od. z 28, 80, o 416, « 63 in versu ἐννῆμαρ 
(é&ju«o) πλέομεν ὁμῶς νύχτας τε x«l ἤμαρ. 

2) ὁμῶς ἵππων τε χαὶ ἀνδρῶν Θ 214. αὐτοί τε ὁμῶς χαὶ ἵπποι 
44 701; simpliciter in 5 466 αὐτῶν τε xc) ἵππων; ὁμῶς αὐτούς τε 
x«l ἵππους d» 62 et 591. 


comparatio Odysseae rhaps. u, v. 951 Seqq.! in mentem 
veniant, quae huic plane similis est, etiamsi verba, si disces- 
seris a iunctura βοὸς χέρας ἀγραυλίοιο᾽, inter se differunt. 
Suspieari licet huius libri poetae animo eam comparationem 
Obversatam esse, In iis autem quae ipse persecutus est non- 
nulla offendunt; ante omnia enim animadvertendum est sub- 
stantivum x/o ab Homero nusquam de belluarum morte usur- 
pàri, sed de morte tantum hominum (velut B 352, rr 32, 
-£ 584, 2117. P 714, v66, u 157, 0273, 9 513, alias); 
voluerunt igitur iam veterum nonnulli Scribere σῆμα φέ- 
θουσα΄, quoniam absurdum esset etiam piscibus κῆρας ag- 
signare. Quam bene et religiose non dixerim. ? 

V. 83 seqq. poetae sine dubio ille locus rhaps. N obver- 
satus est ubi Thetis cum Nereidibus ex mari emergit filium 
ob mortem Patrocli graviter afflictum consolatura. Quam- 
quam unus tantum versus ad verbum translatus est, tam 
multae tamen deprehenduntur similitudines, ut ea res mihi 
quidem videatur manifesta, praesertim cum poeta infra quo- 
que v. 536 sqq. nonnulla ex eadem rhapsodia in suum usum 
contulerit. Etsi nullius est, momenti quod v. 83 eandem 
invenimus iuncturam atque in Σ 409: y σπῆϊ γλαφυρῷ; 
sed offendo quod v. 85 Seqq. plane similia verba adhibentur 
de Achille atque ille ipse usurpat in rh. XVIII de Patroclo. 
Dicit Achilles in Σ 9g 3Qq. ad matrem maturam ipsi mor- 
iem vaticinantem: 


αὐτίχα τεϑναίην, ἐπεὶ οὐχ ἂρ ἔμελλον ἑταίρῳ 

χτξιγομένῳ ἐχιαμῦναι" ὁ μὲν μάλα τηλόϑι πάτρης 

ἔφϑιετ᾽, ἐμεῖο δὲ δῆσεν et quae Séqq., huius libri poeta 
V. 84 seqq. ἡ δ᾽ ἐνὶ μέσσῃς 


" -Ὁ , ἢ NN » ν ci Sn 
χλαῖε μόρον oi παιδὸς ἀμύμονος, ὃς οἱ ἔμελλεν 


: VOCUM ERES INMRur Cre ete Re eR 2 SRM M 
1) ὡς d'Or ix προβόλῳ ἁλιεὶς 7γεριμήχεϊ ῥάβδῳ 

ἰχϑύσε τοῖς ὀλίγοισε δόλον χατὰ εἴδατα βάλλων, 

, “ἢ, ^ , 

ἐς πόντον 7tooinot βοὸς χέρας ἀγραυλέοιο, 

» P] M » 

αὐπαέροντα δ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἔρρεινε ϑύραζε" 

€ , » i 

ὡς οἵγ ασσεαέροντες ἀεέροντο 7ροτὴ πέτρας et quae seqq. 
2) χῆρα φέρειν B 352, ὃ 219, 9 513. 
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φϑίσεσϑ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριβώλαχι τ ηλόϑι πάτρης. 
ἐν Τροίῃ ἐριβώλαχι in eadem rhaps. X legitur v. 67. 
V.89 τὴν δ᾽ ηἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ Θέτις ἀρ- 
γυρόπεζξα 
in Z3 extat v. 127. 
V. 96 et 97 de Thetide Irideque similes inveniuntur 
versus atque de Thetide Nereidibusque in X 66 8qq. 
Sunt versus in Ὁ 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάζετο χῦμα ϑαλάσσης 
ἀκτὴν δ᾽ εἰσαναβᾶσαι ἐς οὐρανὸν ἀϊχϑήτην, 
in Σ περὶ δέ σφισι χῦμα ϑαλάσσης 
ῥήγνυτο. ταὶ δ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἐρίβωλον ὕχοντο. 
ἀχτὴν εἰσσνέβαινον. 
In extrema rhaps. eum Bekkero legendum est εἰσαναβᾶσαι, 
non ἐξαναβᾶσαι cum eodd.; primum enim verbum ἐξαγνα- 
βαίνειν genitivum flagitat, deinde etiam iteratio commendat 
correcturam. 
V. 91 ἔχω δ᾽ ἄχε 
est Helenae. Repetitio est satis idonea. 
Neque etiam valde offendo in eo quod versus 98 
εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι 


) 


ἐχριτα ϑυμ in rhaps. !' v. 412 


ἅπαντες 
repetitus est ex 24 498, ubi sic legitur 
εὗρεν (est eadem Thetis) ó' εὑρίοπα Κρονίδην ἄτερ ἡμε- 
vov ἄλλων. 


Υ. 81 ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠχέᾳα Totg saepius legi- 
tur ap. Hom. Cf, 5 172. 

V. 93 prius hemistichiüm epic. serm. est propr. 

V. 99 alterum hemistichium epici sermonis est proprium, 

V. 100 similiter haud raro legitur ap. Hom. 

V. 103 epiei serm. propr. est. 

V. 107 ἐννῆμαρ δὴ rtixog àr ἀϑανάτοισιν o ocotv conferendus 
est versus μὔϑον ᾿Ἱλεξάνϑδροιο, οὗ εἵνεχις νεῖχος ὁρώρσεν ΥΓ δὲ, 
H 914, 388. 

V. 109 alterum hemistichium epiei sermonis est proprium, 

V. 113 — 115 — 134 — 136. V. 111 — 119 — 145. 147. 

V. 120 ὡς Éqer, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ Θέτις ἀργυρόπεζα saepius 


extat ap. Hom. 


Epitheton quidem εὐρύοτια duobus his tantum loeis cum 
patronymico Κρονίδης, reliquis autem semper cum ipso 
lovis nomine Ζεύς coniungitur et solummodo in exitu 
hexametrorum deprehenditur. Sed nihil ex hae re concludi 
potest, nisi quis forte in B 375, IH 845, v 26 offendit in 
Κρονίδης Ζεὺς, cum plerumque dicatur simpliciter Κρονίδης 
(4 5,25, II 440, E 330, Y 91, « 45, ὦ 554), vel in 
Κρονίωνα ἄναχτα vel Κρονίωνι ἄγαχτι (-4 502 δὲ X 118), 
quoniam plerumque nominativus Κρονίων finem faciat vergus.! 


1) Neque suspicionem potest movere — moneo hoc adversus 
Hauptium in additam. ad Lachm. observatt. — quod sicuti in Θ᾽ 906 
et £ 265, infra quoque v. 331 legitur aecus. εὐ ούοπα Ζὴν᾽. (Nempe 
Sic, non Ζῆν vel Ζήν, ut Herm. et Bekk. volunt, scribendum esse videtur; 
semper enim, nec non in Hesiodi Theog. v. 884, a vocali incipit 
sequens versus, neque neutris illis θῶ (pro ϑωμια) et xo; (pro χρεϑή) 
apocope, quam statuunt, comprobatur. Quamquam elisio in exitu versuum 
non aliis exemplis confirmatur; sed haec licentia propter metrum satis 
excusationis habet) Est quidem vox εὐρύοπα in Iliade novies 
(E 265, Ὁ 442, 7 419, 686; Ν᾽ 739. E 208, O 724, P 544. 0 296), 
in Odysssea septies (8 146, » 288, 9 178, 4 435, & 232, o 399, 
o 545) nominativus, semel (7/7241) vocativus — usu venit igi- 
tur εὐρύοπα Ζεὺς vel Ζεῖ decies in lliade, non novies, ut dicit 
Haupt —; sed similis est usus patronymici Αρονίδης, quod plerumque 
(sexies — B 315, 415, n 945, Y 31, ὦ 359, 944) habet formam 
nominativi, quater (.7 95, 77 440, 5 330, « 45) vocativi, semel (» 25) 
dativi, bis (4 498, 90 98) aecusativi Verum hoc non solum in 
εὐρύοπα Ζῆν᾽, verum etiam in εὐρύοπα Κρονίδην satis memorabile est 
formam εὐρύοπα᾽ accusativi vice fungi. 

Patronymicum Αρονέων fere tenet exitum hexametri et nomina - 
tivi vice fungitur, velut ὑπέρσχῃη χεῖρα Κρονίων .1 949 et $ 18, 
αὐτός γε Κρονίων N 919, φόνον δ᾽ ἤμυνε Κρονίων N 789, τοῖόν roi 
ἀοσσητῆρα Κρονίων O 954. ἐτάνυσσε Κρονίων OQ 662, ᾿δὼν ἐλέησε Κρ. 
P 441, T 840, ἐπὶ Ζεὺς ϑῆχε Κρ. u 399, o 471, ἔστησε Ko. wu 405, 
γενεὴν μούνωσε Κρ. π 117, ἐν φρεσὶ ϑῆχε Κρ. π 291, μάλα με Ζεὺς 
ἄφρονα ϑῆχε Ko. q 102, τά οἱ ér£Atffos Ko. y 51. Inveniuntur autem 
in exitu versuum etiam alii casus, velut dativus κελαενερέϊ Κρονέωνι 
4 397, Z2 261, ὦ 290, vel accusativus χελαινεφέα Κρονέωνα 4 78, 
vel genitivus ἐρεσϑενέος Κρονίωνος d» 184. 

Quin etiam paenultimum versus locum habet vocabulum, velut 
ἃ 6618, in 4 509 7(κ Koovíove ἄναχτα, in 4 589. f(g Κρονίωνα προς- 
ntó«, vel Ζῆνα Koovíove προςηύδα « 472, Ja Κρονίωνα λιτοέμην 


Indidem sumptus est etiam v. 121 . 
- TAE ) -») , ’ “ων. i 
ILU δὲ xac OvAvt roto ἈΧρήηνων, qui 1 24 44 ad- 
hibetur de Apolline .funestam luem per exercitum spargente ', 
In versibus 126 — 127 componendis poeta eiusdem pri- 
mae rhapsodiae loeum (V. 348 sqq.) respexit, ubi eadem 
Thetis lacrimantem filium consolatur. Sed quoniam hoe loco 
Achilles lacrimas non fundit, sed se ipsum castigat totus- 
que in ultione explenda versatur, pro sententia loci primus 
versus mutandus fuit. Scripsit igitur poeta pro 
7 , € , ) L] - 4 It. ^ , 
Kat a /t€&o0LÓ' αὐτοῖο χαϑέζεεο δαχρυχέοντος 
i € BA Fn») ) ) ) « » .ο , 
hoe loco ἢ δὲ μάλ᾽ ἀγχ᾽ αὐτοῖο χαϑέξζετο πόενια 
᾿ μήτηρ. 
Sequens versus 
χείρ! τὲ μιν χατέρεξεν &mog v ἔφοςτ᾽ ἔκ vc Qvá- 
μαΐζεν 
utroque loco plane eandem praebet formam. 


»- 


V. 123. «diré στενάχοντε.. In Iliade 4; 995 cÓtr& στεναχίζων, 
in Od. ἡ 274 κἀ δινὰ στενώχοντ . 

Paus 31 0 xe ἘΞ : -— 

v. 124 ἐντύνοντο ὦ otcoror legitur in z 9. Nusquam in Iliade 
vocabulum ἄρεστον extat hoe loco excepto. Qua ex re Iliadis poetam 
prandii morem ignorasse perperam conclusit Geppertus. Cf. 6 53 et 
T 215, qui loci allati sunt iam a Duentzero. Accedit veterum senten- 
tia quae nobis tradita est in schol: τρὶς τροφὰς ἐλάμβανον οἱ ἥρωες. 

' Etiam E. Odyssea VOX δεεπνεῖν nu univ. adhibetur; est idem atque 
αθέσταν ὁ 397: ἅμα ὃ nor qeirouérngur δεισινήσεις 

V. 134 — 186 — 113 — 115. 

D. V. 137 ἀλλ «€y&£ δὴ λῦσον. γεχροῖο δὲ δέξαι ἄποεν ( monet 
de 1 bd r € : * "d|ao : € ν zi ^ 
mitio rh. A v. 20, ubi( hryses petit ab Agamemnone παῖδα ὁ ἐμοὶ 


ξ 406; vel dativus 7) Κρονίωνι ἄναχτε X 118, fu Κρονίωνε μάχε- 
] ^ L| v 
0J)«« d» 193. — Quartum pedem tenet mensura paeonis secundi 
* - "d D - ". E T» » » » ΄ς * Σ 

genitivus Ξ' 297. Ζηνὸς δ᾽ οὐχ ἂν ἔγωγε Κροντονὸς ἄσσον ἱχοίμην 

^£ » τ - * T 2 p- * ἧς ^ , L] b 2... - ᾿ 

et 4 620 Ζηνὸς μὲν παῖς ne Αροντὸὺνὸς, «vt&0 0060U? .., nominati- 
vus paenultima producta o 424 et τ 80 ἀλλὰ Ζεὺς ἀλάπαξε Κρο- 
ac M e e κῃ . . . ? 
ΡῈ c 34905 ydo xóv —. genitivus alterum et tertium pedem 
mensura paeonis tertii 4» 930 εἰρύσκο Koórimwvogs. 

* * - * " s * * 

Ex his quae dixi satis apparere mihi videtur epicam poesin mi- 
nime tam firmis perpetuisque legibus astrictam 6586, quam Hauptius 
videtur putare; etenim sensus imprimisque metri necessitas cogebat 
poetas ut hic illic rationem relinquerent quam alibi eandem ob causam 
sequi solebant. 


Versus 131 — 132 


2 


οὐ γάρ μοι δηρὸν βέῃ ἀλλά τοι ἤδη 

ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος xal Moigae χραταιὴ 
sumpti videntur ex IJ 852—853; ibi sunt Patrocli, qui 
Hectori interfectori mortem vatieinatur. Initium prioris ver- 
sus pro sententia mutatum est: legitur enim illic oi ϑην 
οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν et quae seqq. 

Agitur iam de versibus nonnullis, quas poeta huius libri 
ex altera rhapsodia in suum usum convertit. Àe pri- 
mum quidem versus 133 

ἀλλ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός 
εἰμι 
ad verbum legitur B 26 (63), ubi versu utitur "Oretgoc, qui 
à love ipso Agamemnoni missus erat, incitaturus eum ut 
proelium inciperet. Sequitur vero illie hie versus 
ὃς σευ ἄνευϑεν ἐὼν μέγα χήδεται nó. ἐλεαίρει. 

Neque solum Ὄνειρος his duobus versibus utitur, sed 
ipse etiam, ut par est, AÁgamemno, cum somnium Iovisque 
mandatum primoribus indicat (v. 63— 64). Huius nostrae 
rhapsodiae poetae similis res placuit; quippe priorem versum 
Thetidi tribuit; alterum, quoniam parum aptus visus est, 
omisit. Duos illos versus 

dig δέ τοι ἄγγελός εἶμι, 
ὃς σευ ἄνευϑεν ἐὼν μέγα χήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει 
infra (v. 173 sq.) legimus, ubi Iris eum Priamo rege Iovis 
voluntatem communieat, sed sententia loci prioris versus 
prius hemistichium poeta hic coactus est omittere. 

Quin etiam Nestoris orationem, qua is fidem somnio 
habendam esse demonstrat, huius libri poeta in suum usum 
convertit. Dicit enim Nestor B 80 

εἰ μέν τις ὄνειρον ᾿ἰχαιῶν ἄλλος ἔνισπεν 


λῦσαι τὲ φίλην τὰ v ἄποινα δέχεσθαι; hunc librum a nostro 
poeta haud raro respectum esse vidimus videbimusque. 

V. 188 sermonis epici est proprius. 

V. 143 "Tov δ᾽ ὥτρυνε Κρονίδης εἰς Ἴλιον ἱρήν ex Θ 398 "Tow 
δ᾽ ὥτρυνε χρυσόπτερον (yytifovoav, 


2 
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ψεῦδός xev φαῖμεν καὶ νοσφιζοίμεϑα μᾶλλον᾽ 
viv δ᾽ ἴδεν ὃς μέγ᾽ ἄριστος ᾿Ἰχαιῶν εὔχεται εἶναι. 

Plane simili sententia etiam poeta libri XXIV Priamum 
Hecubae uxori, quae dissuadet coniugi ut in eastra Achivo- 
rum proficiseatur, facit probantem (v. 220— 223), quare 
sibi eundum sit. Imitatio certissima est; etenim primo illi 
versui alterius rhapsodiae in hoc libro sententia loci flagi- 
tante respondet hie versus 


) 


εἰ μὲν γάρ τίς μ᾽ ἄλλος ἐπιχϑονίων ἐκέλευεν 
et additum est 
(y οἱ μάνειές εἰσι, ϑυόσχοοι 7 ἱερῆες). 
Secundus versus extat in nostro libro ne verbo quidem 
mutato 
ψεῦδός xev qeiuer xai νοσφιζοίμεϑα ἄλλον, 
ac ne tertius quidem 
viv δ᾽ — αὐτὸς γὰρ ἄκουσα ϑεοῖ xci ἐσέδραχον 
. ἄντ )jv 
€ ILL. 
imitationis vestigia celat.! — ^ V. 144 prius hemistichium 
Bao ἔϑι, ᾿Ιρι ταχεῖα, sicuti etiam v. seq., legitur etiam in 
Θ 399. Idem dicendum est de v. 77. 
Vertimus nos ad versus quosdam ex sexto Odysseae 
libro depromptos. 
Versui enim 189 
αὐτὰρ Oy vico ἄμαξαν itt QOxOY ἡμιονείην 


€ " ) , 
07t KtO Ct nro et 


V. 110 alterum hemistichium similiter nonnunquam legitur ap. 
Hom. In Γ᾽ 84 (ex ead. rh. supra sumtus erat v. 91) legitur ὑπό τε 
τρόμος ἔλλαβε γυῖα; σ 88 τῷ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑπὸ τρόμος ἔλλ. ἥν 
Θ 4529 σφωΐν δὲ ποίν πὲρ τούμος ἔλλαβε ᾳακίδεια γυῖα. Hoc loco τὸν 
δὲ τρόμος ἔλλαβε yvic notanda est structurae varietas. 

V. 175 — 187 — 146 — 158. 

V. 188 extat etiam .7 210, .X 202. 

V. 195 — 196 — 118—119 — 146 — 147 — 175 — 116. 


1) Ceterum scholiasta vel is quem secutus est non recte versus 
sensum in P2 intellexisse videtur. 


non dissimilis est versus 72 rhaps. ζ 

οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐχτὸς ἄμαξαν ἐύΐεροχον ἡμιονείην 

ὥπλεον; 
sed repetitio legitima est. Offendit contra iteratio versus 263 

οὐχ ἂν δὴ 
nam parum apte Priamus, postquam modo filios quam 
potuit acerbissime inerepuit, statim leniter οὐ mansuete opta- 
tivo eum c» utens eos adhortatur ut currum sibi parent. 
Quanto melior est illa struetura quo loeo Nausieaa Alci- 
noum patrem adit (7 57) 

nua qiA, οὐχ ἂν Ón uot ἐφοπλίσσαιτε Ga ny ; 


» t. ) ^ ,ἥ , 
μοι ἀμᾶξαν ἑφοπλισσαιτὲε ταχιστα; 


Cum vv. 266 sqq. conferas 7 72 sqq. 
Neque minus imitatio in aperto est v. 309, ubi Pria- 
mus a love precatur ut Achillem ad misericordiam deducat: 
δός μ᾽ ἐς χελλῆ ος φίλον ἐλϑεῖν ἡ δ᾽ ἐλεεινόν. 


In Odyssea rhaps. Φ 327 verba sunt Ulixis Minervam ado- 
rantis ut Phaeaces ipsius misereat. Nil fecit poeta huius 
libri nisi nomina mutavit, quandoquidem illie legitur 

δός (ἡ ἐς Qalyzeg φίλον ἐλϑεῖν ἠδ᾽ ἐλεεινόν 

Seripsit autem genitivum quoniam accus. Aye me- 
tro adversabatur. 

Consulto supra omisimus nonnullos versus iteratos. Ac 
primum versus 191 αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον χατεβ ἤσετο 
z»Otvrc iranslatus esse videtur ex o 99, unde multa 
deprompta sunt infra v.284 sqq. — Legitur etiam Z 288. — 

Versu 210 Hecuba dicit destinatum fuisse Hectori filio ut 
ἃ canibus dilanietur τῷ à ὥς o9: Moioa χρατ αεὴ 

γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκον αὐτή; 
invenitur alter etiam in "P 218; sed nihil habet offensio- 
nis iteratio. 


V. 197 prius hemistichium ἀλλ᾽ ἄγε uoc τόδε εἰπέ saepius 
usu venit, alterum τί roc φρεσὶν εἴδεται εἶναι in v 11: τοῦτό 
Tiu OL χείλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδ, εἶνκι. Cf. A 298 τόδε τοι χὴρ 
εἴδεται εἶναι. 

V. 200 χαὶ ἀμείβετο μυϑῷ (sing.) Odysseae est proprius ζ ΘΥ, 
ε 506, x 71, o 433, al. 

V. 203—205 — 519 — 521. 

27 
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B . ^ A C 2; 
V. 212 sqq. dieit Hecuba τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι 
ἐσθέμεναι προσοῖσω" τότ᾽ ἂν τιτὰ ἔργα γένοιτοϊ 
[ ς "d / 


“παιδὸς ἐμοῦ —. 

Hoc loco codd. exhibent ἄντιτα, (quod H esych. expli- 
cat ἀντέχτιτα, ἀντιμώρητα).2 Et sane hoc vocabulum legi- 
tur o 51, ubi Telemachus ad matrem dicit 

εὔχεο σπτᾶἄσι ϑεοῖσι τεληέσσας ἑχατόμβας 

δέξειν, αἴ κέ ποϑι Ζεὺς ἄντετα ἔργα τελέσσῃ, 
et plane similiter idem dicit α 379 sqq. et β 144 sqq. 

ἐγὼ δὲ ϑεοὺὶς ἐπιβώσομαι αἰὲν ἐόντας, 

«t χέ ποϑι Ζεὶς δῷσι π αλίντιτα ἔργα γενέσϑαι. 
Qui loci quamvis οἱ qui hane rhaps. feeit sint observati et 
compositum haud dubie et hoc loeo aptius sit, tamen 
poeta simplice usus esse censendus est. Etenim quae verba 
ll. ce. quasi pro protasi sunt, ea hoe loco sunt pro apodosi. 
Et quemadmodum in « et P poeta pergit in consecutione 

V»7UOLYOL χὲν &EELCCI δόμων ἔντοσϑεν ὕλοισϑε, 
ita simili structura etiam hoc loco opus est.? 


V. 215 similiter saepius. 
V. 217 serm. ep. propr. est. 
V. 919 (443) οὐδέ ue πείσεις 4 132, Z 360, 44648, Σ 126, £363. 
(Licet animadvertere versus 230 — 931 
δϑωδεχα δ᾽ ἁσχιλοΐδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 
τόσσα δὲ φάρεα χαλὰ, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας 
eum qui extremam Odysseae rhapsodiam composuit in suum usum con- 
vertisse. Extant ibi v. 976 Sq.) — V. 234 ix δὲ δέπας περιχαλλὲς, Ó oí 
Θρῆχες πόρον &rdoec cf. .4 632 πὰρ δὲ δέπας περειχαλλὲς, Ó οἴχο- 
ϑὲν γ᾽ ὁ γεραιός. 
V.285 ἐξεσέην ἐλθόντι ex q 20. .1140 legitur ἀγγελίην ἐλϑεῖν. 


1) Sie Bekk. ex schol. 
2) Descendit autem ab ἀνά et τιτός per apocopen minimeque 
syncopa adhibita ex ἀντέτιτος. 
3) Conferas quae dicit Ulixes » 331 
Ζεῦ πάτερ, «l0 ὅσα εἶπε τελευτήσειεν (zt CYTG 
Aàxíroog* τοῦ μέν xev ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν 
ἄσβεστον χλέος εἴη. 
Nee non quae dicit Agamemnon in 2 371 sqq. Praecedit votum, 
sequitur conclusio, quae fit opt. e. ἄν. 


V. 243 sqq. nonnulla sunt eiusmodi ut poetae locum 
rh. 5, quam supra respexit v. 83 Sqq., infra v. 536 8qq., 
in mentem venisse lieeat contendere. Ut Priamus dicit 
filios facilius ab Achivis vietum iri Hectore interfecto: 

δηΐτεροι γὰρ μᾶλλον ᾿χαιοῖσιν δὴ ἔσεσϑε 

χδίνου τεϑγηῶτος ἐναιρέμεν, 
sic Polydamas in N amieos cohortatur ut ne pernoctent ad 
naves, sed sese recipiant. Dicit enim v. 275 8qq: 

ὄφρα μὲν οὗτος ἀνὴρ 2d youé£uvort μήνιξ δίῳ, 

τόφρα ῥηΐτεροι πολεμίζειν ἦσαν χαιοί. -- 

γῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοιχα ποδώχεα "Πηλείωνα. 

Imperf. ὁμόχλα (v. 247) habemus praeterquam nonnisi 
Σ 156. — 

V. 255 deplorat se Priamus plane similiter atque The- 
tis in Y v. 54 sq. Queritur hic 

OL 0L ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέχον υἷας ἀρίστους, 
fortium nemo adhue superstes est; illa: 
ὥμοι ἐγὼ δειλὴ, ὥ μοι δυσαριστοτόχεια, 
jv ἐπεὶ ἄρ τέχον υἱὸν ἀμύμονά τε χρατερὸν τε, 
nunquam eum in domum Pelei salvum post reditum reci- 
piam. — Vox solit. σεανάτι οὔμος, quae per se non est offen- 
sioni, a nostro poeta fieta est metri causa atque loci sen- 
tentiae. — — V. 278 denique legitur de mulis Priami 
τοὺς δά ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν ἀγλαὰ 
δῶρα, 
in Σ 84 legimus de armis Achillis 
τὰ μὲν Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, 
nec non idem narratur II 867 de equis herois. 

Sequitur u£ agam de numero versuum quos poeta huius 
libri ex rhaps. o. Odysseae repetiit. 

Non multum tribuo ei rei quod versus 264 alterum 
hemist. ἕνα πρήσσωμεν ódoio hic modo legitur 219 et 
similiter versu 47; sed libatio quoque, quam Hecuba Iovi 
facit, priusquam Priamus rex in castra Achivorum proficis- 
citur, plane iisdem verbis describitur, quibus poeta utitur 


V. 246 hemistichium alterum Saep. ap. Hom. 
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in Odyssea quo loco Menelaus Telemachum ad Nestorem 
tendentem dimittit. Utroque enim loco (hie v. 284 — 286, 
in Od. v. 148— 150) leguntur hi versus: 


QU μελίφρονα 


᾽ς 


οἶνον ἔχουσ᾽ (in Od. ἔχων) ἐν χει 
δεξιτερῆφιν, 
χρυσέῳ ἐν Óéz αἵ, ὄφρα λείψαντε χιοίτην; 
στῆ δ᾽ἵπ πὼν π 0 0 jl (toot 9er — 
Sine dubio poeta huius rhapsodiae loeum Odysseae ante 
oculos habuit. — Idem affirmare licet de versibus 320 et 321 
(εἴσατο δέ σφιν) 


« « 


ν ω ).u. te ^ M ^ ? 6 / 
δέξιος αἵἴξας ὑπὲρ ἄστεος" ot δὲ ἰδόντες 


γήϑησαν xai πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη, 
qui in rhapsodia o v. 164-— 165 leguntur. Initium tantum 
prioris versus paullum differt; est enim in o 

δέξιος Υἴξε πρόσϑ᾽ tuor. ᾿ | 

Utroque loco dextra avis pro bono omine est, sed illic 
fortuito apparet, hic optata. 

Versus qui supra leguntur 302 — 305 sine dubio ad 
exemplum facti sunt, versuum in Odyssea saepius iteratorum 
(α 136, ὁ 52, ἡ 172, [χα 368], o 91), nee non in ea rhap- 
sodia ex qua multa hoc loco huius libri poeta deprompsit 
extantium: o 135. Sed eum aliis loeis semper ad verbum 
repetantur 

χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
χαλῇ, χρυσείῃ ὑτεὲρ ἀργύροιο λέβητος 
γίψασθϑαι, 


hic poeta multa pro sui loei sententia mutavit: 


V. 211 χαὶ τὸ μὲν εὖ χκατέϑηκιιν ἐϊξεστῷ ἐπὶ ῥυμῷ οἵ. & 15 καὶ 
τὴν μὲν χατέϑηχεν ἐϊξεστῷ ἐπ᾿ ἐπ ἤνη. Vide quae diximus p. 19. 

V. 283 τεσιηύτε 9vug .1 555. 

V. 292 αἴτει δ᾽ οἰωνὸν, τ «xiv ἄγγελον. Nusquam in Iliade, 
quotiescunque di per aves quid sibi videatur palam (faciunt, avis dei 
nuntius appellatur. Fit idem in Od. in rh. o v. 526: ἐπέπτατο δεξιὸς 
ὄρνις, Kíoxoc, πόλλωνος τειχὺς ἄγγελος. 

V. 299 serm. ep. propr. est. 

V. 810— 313 — 292 — 295. 


ἢ ῥα xoi ἀμφίπολον ταμίην ὥτρυν ὃ γεραιὸς, 

χερσὶν ὕδωρ ἐτιιχεῖαι ἀχήρατον" ? $ δὲ τταρέστη 
χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοόν 9 ἅμα χερσὶν ἔχουσα 
γνεινάμενος 

Unius versus verba ita adhibuit ut tres quasi 
versus ex iis formaret. 

Maxime offendit hoe loco vox solitaria χέρνιβον, quare 
ceritiei Alexandrini versum 304, ut ex scholiis compertum 
habemus, obelo notarunt: ὅτι “ταρὰ τὸ συνηϑὲς αὐτῷ χέρ- 
γιβον τὸ ἀγγεῖον τὸ ὑποδεχόμενον τὸ ὕδωρ, ὡς ἡμεῖς: 
Ac vere legitur apud Andocid. IV, p. 33, 3 «χερνίβοις xoi 
ϑυματηρίοις᾽, unde apparet seriore aetate χέρνιβον | esse 
aquaemanalem.? Sed iam scholiasta animadvertit eandem 
rem apud Hom. ubique significari vocabulo λέβης, recteque 
addit τὸ δὲ χατὰ τῶν χειρῶν διδόμενον ὕδωρ χέρνιβα. --- 
Neque aliud esse videtur hoc loco accus. χέρνεβον quam alibi 
χέρνιϑα, ita ut huius libri poeta usum Homericum nequa- 
quam transierit. Immo χέρνιβον est deducendum a nomina- 
tivo * y&ovtfoc ; accipias igitur χέρνιβον 7 ρὐχοόν vc unam quasi 
notionem ; nempe aqua inerat illi vasi, unde in manus lavan- 
das profundebatur. 

Metaplasmi ob metri necessitatem admissi haud raro 
apud Homerum exempla inveniuntur: pro «4*7 ἀλχί (in ἀλχὲ 
γεδητοιϑώς), pro αὐλήν αὖλιν (ἐσιέμεναι y 470), pro ἀστέρες 
ἄστρα (O 555), pro Líóao “Ζ1δος (εἴσω Z 284 Saep., δόμον, 
εἰς "idog .N 415); 24i0000e H 330 saep.; pro ὑσμένῃ ὑμῖνι 
(μάχεσϑαι B 863, € 56), pro icr» ἰῶχα (44 610). Cf. 
eliam Πάτροχλος et — χλέης, Πελάνϑιος et — Sec, Οἰδί- 


l1) Poetae hoe loco versum ἡ ó« χαὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχό- 
σχίον ἔγχος Obversatum fuisse, id quod I. E. Ellendt, ἀτοὶ homer. 
Abh. Leipz. 1864. contendit, equidem pro certo affirmare non ausim. 

2) Ap. Hom. alibi cyà«cv. Sed cf. ἄχρητοι σπονδαί B 841, 
4 159, ποτὸν 8 341, γάλα t 397, oirvoc ὦ 13. Sic ἀχραιφνὴς (Eur. 
Ale. 1052) et ἀχκέραστος. 

3) Similiter Epicharmus (ap. Ath. IX, 408 c.) dicit χει - ὁ - νιβ-ον, 
Eupolis (ap. Ath. 1. €.) 7&o-6ó- »z- r9o - v. 
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ποδὸς et — zr0Óco (eo, c), ap. Eur. EréoxAog pro — κλῆς, 
alia id genus. — 

Abitus Priami hie (v. 323) eodem versu describitur 
atque in rh. o 191 Telemachi: 

ἐκ δ᾽ ἔλασε ττροϑύροιο x«i αἰθούσης ἐριδούπου. 
Legitur etiam idem versus in tertio Odysseae libro (494), sed 
ibi ab optimis testibus omittitur. Tamen mihi quidem nulla 
causa extare videtur cur eximatur, quoniam legitima est 
talis repetitio. — 

Priusquam ad sequentia iterata progredimur, de non- 
nullis quae modo praetermisimus nobis erit dicendum. Ver- 
sus enim 306 —307 

εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ Eoxeti, λεῖβε δὲ οἶνον 

οὐρανὸν εἰσανιδὼν, xci φωνήσας ἕπος ηὔδα 
extant etiam 11 230 — 251, ubi Achilles Patroclo, priusquam 
amieum in proelium dimittit, victoriam et salutem a Iove 
exposcit, sicuti hoc loeo ipse Priamus faustum omen felicis 
reditus sibi exorat. Alterum quidem seeundi versus hemi- 
stichium sine idonea causa mutatum est; legitur enim in 
libro sexto decimo .//« δ᾽ οὐ λάϑετ᾽ τερπιχέραινον. 

Deinde precibus finitis, ut in priore libro, sic etiam 
in nostro dicitur (v. 314) 

ὡς φάτο εὐχόμενος, vov δ᾽ ἔχλυεμ ητίετα Ζεύς, 
qui versus aut qualis hie est aut pro sententiarum varietate 
mutatus saepissime usurpatur. 

Neque etiam v. 308 

Ζεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε, μέγιστε; 
qui invenitur etiam in H 202, habet quidquam offensionis; 
similia haud raro deprehendas. 

Versus 315 


αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον zt€ τεηνῶν 
repetitus est ex Θ 2347, ubi Iuppiter, cum Achivi in sum- 


2) Adi. ἐρίδουπος, quod epitheton est αἰϑούσης, cur excepto hoc 
loco semel tantum in Il. Y 50 (ἐπ᾿ &xréov ἐρεδούπων) deprehendatur, 
octies in Od., sponte apparet; nempe nusquam porticus commemoran- 
dae data erat occasio. 


mas rerum angustias deducti sunt, Agamemmnoni aquilam 
boni ominis causa mittit. 
Versus 330 ot μὲν dg ἄψορροι zoori Ἴλιον 
ἀπονέοντοϊ 


1Q120 ) 


legitur etiam in 1 313; ibi autem pro οἱ μὲν τὼ μὲν 
seriptum est. 

Nusquam in Iliade Mercurius nuntii Iovis offi- 
cio fungitur, lris in Odyssea nusquam. In Iliade non tam 
lovis mandata perpetrat deus, quam ipse agit, quoniam Achi- 
vis in libro XX in Troianos opem fert. Neque etiam gestare 
eum videmus auream illam virgam, ? quam Graeci χηρύ- 
χείον᾿ vocant; qua quidem virgula quemlibet pro arbitrio 
consopire potest et excitare e somno, id quod in hoc libro 
videmus eum facere. Dicitur autem Mereurius et in Odys- 
sea (6 87, x 277, 331) et in hymno qui factus est in ipsius 
honorem v. 539 eius virgae causa yovoógoe;zc. In Iliade 
nullus deorum alius Iovem sopire potest nisi ipse Somnus, quem 
Iuno eius rei eausa precibus adit Ξ 153 sqq. Contra extremae 
Hliadis rhapsodiae poeta eum Odyssea mirum quantum con- 
spirat, quamobrem etiam plane iisdem de Mercurio versibus 
utitur — atque hoe quidem satis commode — qui leguntur 
in quinto libro Odysseae, ubi deus lovis iussu ad Calypso 
est profecturus. Sunt illie versus 43— 49, hie 339 — 345: 


V. 322 alterum hemist. ἕο ἐπεβήσετο δίφρου in O 44 de 
Minerva. 

V. 820 μάστιγι χέλευεν Ὁ’ 642. 

V. 921 χαρπαλίμως plerumque primum versus loeum obtinet: 
| 399, 435, B 17, P 117, E 868, O 506, 546, 7 708, κα 346, 513, 
44 118, N 296, 5 461, P482, T 115, Y 190, X 159, ur 408, 2 441, 
B 406, y 30, 418, 478, « 193, Σ᾿ 261, » 38, 135, 9 16, 122, « 2, ' 
226, 464, » 146, ξ 500, o 497, τ 461. Alterum loeum tenet modo 
quater: E 904, ᾧ 312, ἡ 194, & 160. 

V.328 z0AX 0Àoq υρόμεγοι. Singul. λ 219. — Eodem versu de ϑανα- 
τόνδε χιόντα᾽ monet Ellendt. p. 101 δὰ πόλεμόνϑε χιόντι 4 684. 


1) Cf. etiam 4 46 προτὶ Ἴλιον ὁπονέεσϑαι e& M 19 οὐχέτ᾽ Ene 
3 οἵ, » (ὁ 2 , / Ἢ , 
οἵω οὐδ᾽ ἄγγελον ἀπονέεσθαι ἄψορρον προτὶ ἄστυ. 


2) Hor. carm. I, 10, 77. 


ΝΣ τ 
———— Pul a m ὅπ, 


(v » ) ^e» «ὦ. , 2^3 : TA nd 
ὡς &eqaet, οὐδ ατιιίϑησε διάχτορος ““ργειφόντης 
» »2 M o? CS ^ er 2m λὰ ἐδι} 
CUtiX  &iteLO ὑπὸ πόσσιν &OrnOQGTO χαλὰ πὲ LÁ 
) 2 , ,— d , , : 3 Δ ᾿ *? ) € ^ ͵ 
αμβροσια χρυσεια, τὰ μὲν φέρων ἡμὲν ep vyorn 
» - 4j - ) , 

ΤᾺ ατεείρονα γαίαν ἅμα 7τνοιῆς ἀνέμοιο " 

ν ςε« 4 - 23 ) » - » Σ᾽ 

€ ῥάβδον, vin ανδρῶν Outer ϑέλγει 
e€ H ^ .} 3 ^ € /, E] , 
e ἐϑέλει, rovc ὃ αὖτε xot ὑτπινώοντας ἐγείρει" 


^ ^ ^ m , 3 : s - » - / i : 
τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων σπτέτετο χρατὺς “Τργειφοντῆς. 


Ceterum primi tres versus in primo libro Odysseae (v. 96 
sqq.) de Minerva adhibentur. 

Deos hominibus plerumque non palam se obferre, sed 
specie alieuius indutos satis notum est; sie hoc quoque loco 
Mercurius Priamo obviam fit habitu et forma principis ado- 
lescentis. Dicit autem poeta versu 317 56. 

βῆ δ᾽ ἐέναι χούρῳ αἰσυμνητῆρι ἐοιχὼς, 

πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦπερ χαριὲεσ τάτη v. 
Ae vere iuvenis species Mercurio maxime est apta; nimirum 
eliam artifiees ita deum solent fingere. Eadem autem spe- 
eie Ulixi quoque se obfert in Odyssea, eum apud Circen 
moratur. Narrat enim Ulixes 


V. 331 rà 'o£ λάϑον εὐρύοπα Zijv cf. fe δ᾽ οὐ λάϑε τερπιχέραυ- 
vov II 232. 

V. 332 ἡϑὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντες conferendus est versus rh. P441 
(qui similiter extat etiam 7340) uvoouéro δ᾽ ἄρ τώγε ἰδὼν ἐλέησε 
Κρονίων. 

V. 335 ᾧ x ἐθέλησθα o 210. 

V. 336 χοίλας ἐπὶ νῆκς χκαιῶν alibi simpl. χοίλας ἐπὶ νῆας E26, 
H 312, 581. 

V. 338 πρὶν Πηλείωνάδ᾽ ἱκέσϑαι offendit forma /InAeí- 
ωὠωνάϑδε. Nusquam enim suffixum θὲ ap. Hom. coniungitur cum homi- 
nibus. Nam quod dicit Homerus “ἰδόςδε, haec vox ellipsi subst. 
οἶχον explicanda est, quam etiam in oratione soluta ubique adhiberi 
satis constat. Quodsi forte hoc loco legeretur genitivus Π}ηλείωνόςδε, 
non haberemus eur admodum miraremur. Sed haec forma metro adver- 
sabatur; finxit igitur poeta ratione plane inaudita //g4eíwr«de, Εἴ 
recte fortasse Ellendt. p. 29 in annot. animadvertit poetam in for- 
matione vocabuli memorem fuisse loci rhaps. X 214 Πηλείωνα 
δ᾽ ἵχανε ϑεὰ γλαυχῶπις ϑήνη, ita ut litteram 9 falso cum Πηλεί- 
ev« eoniunxerit particulam putans pro suffixo. 


———————— 


ἔνϑα μοι ἝἭ ρμείας χρυσόρρατιις ἀντεβόλησεν 
ἐρχομένῳ πρὸς δῶμα νεηνίη ἀνδρὶ ἐοικὼς 
πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦπερ χαριεστάτη ng v. 
Hi versus sine dubio poetae nostro obversati sunt, sed quo- 
niam sententia loei flagitabat, alterius prius hemistichium 
mutavi; cum vero nune ne alterum quidem ferri posset 
propter metrum, hoec etiam mutandum erat. Quod poeta 
sic fecit ut vocem quae omnino solitaria est versui immi- 
sceret, αἰσυμνητῆρι. ! — Repetitio per se sane nihil habet 
offensionis. 

V. 363 γύχτα δι᾽ ἀμβροσίην ὅτε 9? εὕδουσι 

βροτοὶ ἄλλοι 

legitur etiam aliis duobus loeis in K v. 83 et v. 386; nee 
sane n iteratione quisquam iure offendat, nisi quod poeta 
pro ,cugoootrr' alterum noctis epitheton ὀρφναΐη᾽ substi- 
tuerit, quod per se et hoc loco ferri potest. 

V. 365 of rot δυσμενέες χαὶ ἀνάρσιοι 
plane eodem modo legitur € 84, ubi extat quoque v. 177 


V. 849 οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μέγα σὴ ue παρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν — 
cf. .4 106 οἱ δὲ πα ο᾽ Ἴλου σῆμα παλαιοῦ «Ἰαρδανίδαο. 

V. 350 similiter saepius. Cf. E 368. 

V. 351 χαὶ ἐπὶ χνέφας ἤλυϑε yciav! ep. sermon. est propr., 
sed alibi haee verborum iunctura semper finem versus obtinet et deest 
γαῖαν: xci ἐπὶ χνέφες ἦλϑεν 4 418, y 399, € 995, (168, 558, x 185, 
418, « 31, τ 426. εἰσόχκε — δύῃ v ἠέλιος χαὶ ἐπὶ xréqac ἔλθη 4 194, 
P 455. πρὶν ἐπὶ χνέφας ἐλϑεῖν B 143. ποὶν xvéqac ἦλϑε O 500. 

V. 357 «i x ἐλεήση Z 94, v 182; supra v. 301. 

V. 359 ὀρϑαὶ δὲ τρίχες ἔσταν vi γναμπτοῖσι μέλεσσεν 
conf. .4 669 οὐ γὰρ ἐμὴ ic Ἔσϑ᾽ οἵη πάρος ἔσχεν ἐνὶ — et y» 898 
κάριψω μὲν yoóc καλὸν ἐνὶ — et ubi aptior sit verborum iunctura sta- 
tim perspicies. 

V. 360 στῆ δὲ ταφὼν cf. .4 545, II 806. 

V. 361 χεῖρα γέροντος ἑλὼν, ἐξείρετο xci προσέειπεν duo hemi- 
stichia homerica coniuncta sunt. Of. .7 142 χειρὸς &o?o" et E 756 
«ἐξεέρετο χαὶ προσέειπεν. 

V. 364 μένεις πνείοντες ᾿Ἱχαιούς saepe ap. Hom., sed nom. pl: 
cf. l8, ./ 508. B 536 μένεα πνείοντες "ἄβαντες. 


1) αἰσυμνήτης .1 958. De hoc vocabulo alio loco dicetur. 


ΣΥΝ e alo I τιν ΝΥ d orc Hd att 
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eadem iunctura quae hie adhibetur v. 376 de Mercurio δέμας 
καὶ εἶδος ἀγητός᾽ de Telemacho. Similiter legimus y 370 
ϑηήσαντο φυὴν xai εἶδος ἀγητὸν "Exvoooc. 

Duobus Odysseae locis (z 71 — 72, 132 — 133) Tele- 
machus, ut suam declaret infirmitatem his de se utitur 
versibus 

αὐτὸς μὲν νέος eiui χαὶ οὔπω χερσὶ τιέποιϑα, 

(in φ: ἠὲ νεώτερός εἰμι χαὶ οὔπω χερσὶ πέποιϑα) 

ἄνδρ ἀπαμύνασϑαι, ὅτε τις π ρότερος χα- 
λετι nv. 

Quorum versuum habito respectu is qui extremam Ilia- 
dis rhapsodiam composuit v. 368 — 369 Mercurium ad Pria- 
mum sic faeit loquentem 

Ott αὐτὸς νέος ἐσσὶ. γέρων δέ vot οὗτος ὀπηδεῖ, 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλε- 
7 5v. 
Hoc loco nemo non intelligit alterum versum non a duobus 
membris versus antecedentis pendere, sed tantummodo a 
priore, posterius autem esse pro interpositione.  Imitatio 
sponte apparet quamquam alter versus etiam in rh. T' simi- 
liter invenitur v. 182 


) 


οὐ μὲν γάρ τι νεμεσσητὸν βασιλῆα 
ἄνδρ᾽ ἀπαρέσσασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 
V. 378 τὸν δ᾽ αὖτε “τροσέειτιε διάχτορος ᾿Τργειφόντης 
et v. 379 voi δὴ ταῦτά ve πώντα, γέρον, χατὰ μοῖραν 
ἐξι7τὲς 
, ὁ 266) iterationes 
sunt plane leritimae. 
Etiam qui sequitur versus 380 
» 


ἀλλ ἄγε μοι τόδε εἰτεὲ xci ἀτρεχέως χατάλεξον 
nihil habet offensionis. Extat in lliade solummodo K 384 


V. 366 ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν K 394, 468: infra v. 653 idem 
legitur. 

V. 9411 φέλῳ δέσεπατ oi àéfozw cf. 9 159 δὰ ἥμονε ἂν- 
doi ἐΐσκχω. 

V. 312 sermonis epici est proprius. 
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et 405 et infra v. 656; saepissime autem in Odyssea « 169, 
206, ὃ 486, 9 972, À 140, 170, 370, 457, ὦ 256, 287. ! 

V. 381 hemistichio zzi ἡλιὰα πολλὰ καὶ ἐσϑλὰ 
utitur Achilles 7 330 de praeda quam ex oppidis captis 
nanctus sit. 

V. 382 prius hemistichium ἄνδρας ἐς ἀλλοδα ποὺς 
legitur etiam € 231 (ef. quae diximus ad vv. 365 et 316), 
altero ἕνα πὲρ τάδε τοι σόα μίμνῃ utitur Minerva de 
opibus Ulixis in antro occultandis ibidem v. 364. 

V. 431 ὄφρα x&v ἐς κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίχωμαι 
obversatus est poetae 77 618, ut videtur, 

οἱ δ᾽ ὅτε δὴ χλισίην Νηληϊάδεω ἀφίχοντο 


V. 385 οὐ μέν γάρ Tt μάχης ἐπιϑεύετ᾽ Ay eu 

cf. 4; 610 ἡ οὐχ ἅλις ὅττι μάχης ἐπιδεύομαι; 

V. 386 et 389 saepius leguntur in carminibus Homericis. Idem 
dicendum est de vv. 405 et 410. 

V. 391 μάχη ἔνι κυδιαγείρη 11 113, Θ 448. 

V. 406 sq. εἰ uiv δὴ ϑεράπων Πηληϊάδεω AL yino, 

εἷς, ἄγε δή uot πᾶσαν ἀλ ηϑείην χατάλεξον 

alter versus fictus esse videtur secundum versum illum ἀλλ᾿ ἄγε uot 
τόδε εἰπὲ zc ἀτρεχέως χατάλεξον, — Τοιγὰρ ἐγώ τοι, TÉXVOY, 
(μῆτερ) ἀληϑείην χαταλέξω z 996, X 420, 0108, 129. πᾶσαν 
ἀληϑείην μυϑήσομαι, ὡς μὲ χελεύεις À DOT. ἀληϑείην χατέλεξαᾳ 
ἡ 291. ὡς --- ἀληϑείην ἀποείποιε ἃ; 961. 

V. 418 δυωδεχάτη δέ οἱ ἠώς cf. quae dixi ad v. 81. 

V. 414 sq. οὐδέ μιν εὐλαὶ ᾿Εσϑουσ᾽, «i ῥάτεφῶτας ἀρηΐ qa— 
ς χατέδουσιν facti esse videntur ad exemplum 7 31 μυίας, 
δά TE φῶτας ὦ θοηϊφάτους χατέδουσιν. 

V. 419 οἷον ἐερσήεις χεῖται coll. v. 151. 

V. 424 saepius. 

V. 426 εἴποτ᾽ ἔην γε Γ 180, v 315. 

. 432 saepius legitur. 

΄. 493 οὐδέ μὲ πείσεις extat supra v. 219 nec non alibi ap. Hom: 
Z 960, Z 126, € 363. 

. 490 τὸν μὲν ἐγὼ δείδοιχα zai αἰ δέο με περὶ κῆρι 
cf. o 188 ἀλλὰ τὸν αἱ ὃ ἕομαι x«i δείδεα. 


TOU 
- 
et 


1) Similis versus τοιγὰρ ἐγω τοι, ξεῖνε, μάλ᾽ ἀτρεχέως ἀγορεύσω 
extat « 119, 214, ὃ 888, ξ 199, o 266, 359, π 113, 187, o 808. 


σοὶ δ᾽ ἐγὼ εὖ μάλα πάντα xci... ὦ 199. 
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idemque dicendum est de v. 448 
ἀλλ ὅτε δὴ κλισίην Π’ληϊάδεω ἀφίχοντο. : ᾿ 
V. 440 sqq. cum poeta componeret, duo loei Homeri 
sunt ei obversati, quorum unus extat in rh. P, alter in 
rh. 1. Ut hie Mereurius pro Priamo, sic in libro XVII 
Aleimedon pro Automedonte, à quo monitus est, frena 
capessit. Dicit poeta P 481 


^ γυ ^ , - d ) 
ὡς éq«t (sc. Autom.),  f(Axuuéóor δὲ βοηϑόον Gou 


ἑπορούσας 
χαρπαλίμως μάστιγα καὶ uvcc λάζετο χερσίν. 
Sed is qui hune librum panxit eum totum illius rhaps. lo- 
eum recipere non posset, sed alterum tantum versum Inte- 
grum, loci qui legitur (v. 359) in tertio libro memor, ubi 
dieitur de Menelao 
j, x«i &z αἵἴξας χκόρυϑος λάβεν ε7ττοδασείης, 
haec verba in suum usum convertit.  Seripsit autem pro 
ez Gt£ceg alterum compositum, quod loci sententia flagita- 
bat, ἀναΐξας; et hoe legitur in 1198 oz7 δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας ... 
Ut noster poeta verbum ἀναΐσσειν, ommibus aliis locis 


ap. Hom. absolute positum, cum  aecusativo coniungeret. 


ἀναΐξας ἐριούνιος ἅρμα xai ἵππους, nulla, quan- 
tum video, alia re duetus est nisi quod etiam P 481 ἅρμ᾽ 
ἐπορούΐσας dietum. esse videbat; nec intelligo quid in 
structura offendat, (Moneo hoe adversus Liesegang. 
Duisb. Progr. 1867. p. 10.) 
Ad exemplum versus rh. P 456 ὡς εἰγῶὼν ὥχισποισιν 

ἐνέχενευσεν μένος 6 videtur versus quoque 442 2 

ἐν δ᾽ ἔπνευσ᾽ ἵπποισι καὶ ἡμιόνοις μένος n 
factus esse; atque tertiae rhaps. v. 265 

ἐξ ἵπσεων ἀποβάντες ἐπὶ χϑόνα πουλυβότειραν 


respicit huius libri poeta v. 459 


V. 443 ἀλλ᾽ ὃτε δὴ πύργους τε νεῶν χαὶ τάφρον ἕχοντο 
- ' 4 v? ^, ὴ »- , e , , 
cf. 4 170 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Σχαιάς τὲ πύλας καὶ φηγον txovto. 
V. 445 similiter saepius: ἡ 286, 289, 318, ὁ 445 . E 
δὰ αι πρὸ Y MAL 
V. 450 sqq. coll w 190 sqq. ἀτὰρ χαϑύπερϑεν ἔρεψαν d^ 198 
x«i εὖ χαϑύπερϑεν ἔρεψα. De aliis rebus quae in hune loeum cadunt 
alio loco disputabimus. 


| 
la 


.-- — amen —S ———— Á— € nom n £T S 


ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χϑόνα φώνησέν τε; 
nec non v. 463 cum faceret 

οὐδ᾽ ᾿4χιλῆος Ὀφϑαλμοὲς eos: νεμεσσητὸν δέ χεν εἴῃ..... 
eiusdem rhaps. recordatus est, quod qui v: 410 contulerit 

χεῖσε δ᾽ ἐγὼν οὐχ εἶμι — νεμεσσ ητὸν δέ xev εἴη — 
certe non negabit. Sane offendit paullum (ut vidit iam 
Liesegang p. 11) quod noster poeta ab usu Homeri, qui ubi- 
que (/. 410, Ξ 335, xy 488) altero hemistichio utitur pro 
interpositione, hoc loco recessit; sed novus usus ferri potest, 
iia ut versum sequentem obelo notare plane non opus sit. 

Rhaps. 1᾽ 395 

ὡς φάτο, τῇ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν dvi Gti J6tGOLiY ὕρινεν 

(vel P 123 ὡς ἔφατ Ἅἴανει δὲ δαΐφρονι ϑυμὸν δρινεν) 
potest etiam obversata esse poetae v. 467 

λίσσεο χαὶ τέχεος, ἵνα οἱ σὺν ϑυμὸν ὀρίνῃς. 

[8398 dicitur de Helena propter repentinum Veneris 

adventum obstupescente 

ϑάμβησέν v ἄρ᾽ ἔπειτα ἔπος v ἔφατ᾽ ἔχ v ὀνόμαζεν; 
hie v. 483 

ὡς yiAEDG ϑάμβησεν ἰδὼν Πριάμου ϑεοειδέα. 
Versus qui sequitur 

ϑαάμβησαν δὲ xoi ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο, 
ut Liesegangio p. 13, mihi quoque non satis apte dictus 
esse videtur. Quinam sunt hi alii? Automedon et Alci- 
mus? ceteri ministri? quos satis otiose nihil agentes finxit 
poeta. Credo toto versu plane nos posse super- 


V. 468 saepius legitur ap. Hom. 

V. 418 τῷ δὲ δύ᾽ οἴω praeterea tantum extat £94. Conf. Ellendt. 
p. 19. 

V. 416 ἔσϑων χαὶ πίνων initio versus x 912. v 851, 

V. 482 hemistichium alterum ϑάμβος δ᾽ ἔχει (δ᾽ ἔχεν) εἰςορόω- 
γτας legimus etiam 7 842 et .1 19. C. quod saepius dicitur σέβας 
με΄ ἔχει εἰσορόωντα. 


1) Praepos. σὺν hoc loco non satis aptam esse vidit Ellendt. 
p. 109; cf. contra .4 799 Sq. et O 408 sq. τίς δ᾽ οἶδ᾽ εἴ xév oí σὺν 
δαίμονι ϑυμὸν ópívy ate Παρειπών; 
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sedere; est profectus a manu rhapsodi qui hoe loco Auto- 
medontem et Aleimum silentio praetermitti mirabatur. Sed 
satis constat homines in carminibus epicis negligi ubi poe- 
tae iis non amplius opus est. 

Repetitio verbi ϑάμβησαν non placet; atque ad alte- 
rum versus hemistichium faciendum adhibuit rhapsodus locum 


) 


)An^ f^ 


* ,^ ? ) A 
ἑγέλασσαν, tc ὃ αλλήλας δὲ 


(x € 


ex ὁ 320 ὧδ ἐφαϑ', αἱ ὃ 
ἴδοντο. —  Exemto autem v. 484 etiam v. 485 melius se 
applicat. 
V. 486 — 489, quibus utitur Priamus ad Achillis ani- 
mum mitigandum 
νῆσαι πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἑπιείχελ᾽ Αχιλλεῦ, 
τηλίχου ὥσττερ ἐγὼν, 0100) ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
Καὶ uév στοῦ χεῖνον τιερινατέται ἀμφὶς ἐόντες 
τείρουσ᾽, οὐδέ εἰς ἐστιν ἀρὴν zal λοιγὸν ἀμῦναι -- 
haud pauca habent quae aliorum locorum, maxime rh. I, 
ubi Phoenix Achillem precibus adit, moneant. Dicit ille 
v. 494 seq. 
ἀλλὰ σὲ παῖδα, ϑεοῖς ἐπιείχελ᾽ IyiAÀAeb, 


, , , ) ) , ^ ^ ) , 
σπεοιξυμὴν, ἵνα μοὶ τὸν ἀειχέα λοιγὸν Cuvvig. 


Utroque loco pergitur particula αλλά. 
Aor ἀμῦναι legitur M 334, II 512, y 208: 
τὴν (449v) δ᾽ Ὀδυσεὺς γήϑησεν ἰδὼν xci μῦϑον 
ἔξδιστεν 
ἹΠέντορ, ἄμυνον ἀρ pv», μνῆσαι δ᾽ ἑτάροιο φίλοιο. 
Hoc rhaps. 42 loeo duas verborum iuncturas poeta consociavit. 
Versu autem 488 
χαὶ μέν στοῦ χεῖνον ;t6Quv Gu ét Gt. ἀμφὶς ἐόντες 
τείρουσ᾽ 
in mentem venisse poetae videtur 9 65, ubi dicit Telema- 
chus ad procos superbos 
ἄλλους v αἰδέσϑητε περιχτίονὰς ἀνθρώπους 
οἵ περιναιετάουσι 


V. 491 ἤματα πάντα saepissime: 11 133, 
B 55, 205, ὃ 909, 5902 , 


-—————————————— ——— ÉL A'———n" 


quo loco verbum quoque τείρεσϑ᾽ legitur v. 71. -— Ex οὗ 
σεεριναιετάουσι᾽ finxit, ut Ellendt. iam vidit p. 32, noster 
poeta vocem solit. “τεριναιέτης. 

V. 499 et 500 


CN AW. ji » 2 
Og δὲ μὸὲε οἷος Env, εἴ 


, 


Qvro δὲ ἄστυ χαὶ αὐτοὺς, 
^ ^ , - ) , ^ , 
L0» συ 7UOCU Y «tci vcag Χμ UvyOUEYOYV πε ot 7v vc onec, 
"Exvoga 
huius libri poeta mihi quidem celeberrimos duos Ilia- 
dis locos ante oeulos habuisse videtur, unum rhaps. Z 
V. 403, ubi nomen Astyanactis explicatur: 
(-Moréavazv) οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον "Ez τωρ, 
(hic sane multo melius intelligitur illud οἷος quam in 2),! 
alterum rhaps. 11 v. 242, ubi idem Hector, de quo hic 
sermo est, affatur Polydamantem: 
εἷς οἰωνὸς ἄριστος, ἀμύνεσθαι περὶ scd rong. 
Locus ex 7M aptissime poetae hie venit in mentem. 

Versu 501 sq. τοῦ viv stvey dx«cvo νῆας yai, 
λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι ἄποινα 
monent, sicut omnia quae ad Hectoris redemptionem perti- 
nent, de prima rhaps., ubi Chryses ad idem aggreditur ne- 

gotium. Dicitur illie v. 12 


V. 492. ἀπὸ Τροίηϑε μόλοντα. Similiter ὁ 38 ἀπὸ Τροίηϑ εν 
ἰόντε. Legitur sexies in Odyss. Τρ οίηϑεν, nusquam Tooín9s. Οἵ 
Ellendt. p. 19. 

V. 494 Τροίῃ ἐν εὐρείῃ initio versus « 62, 9 99. 

V. 498 τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος Mons ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν cf. 
E 116, ἡ 495 χαχὰ πολλὰ ἔοργεν 

Τοῦςς, ἐπεὶ πολλῶν τε χαὶ ἐσϑλῶν γούγατ᾽ ἔλυσεν, 
& 69 ἀνδρῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν. 

V. ὅ03 «24 α«ἰδεῖο ϑεοὺς, Ἀχιλεῦ, αὐτόν τ᾿ ἐλέησον 
similis est verbis Hectoris in X 123 

μή μὲν ἐγὼ μὲν ἵχωμαι tov, ὁ δέ u^ οὐχ ἐλεήσει 

υὐδδϑέ rí αὶ «idéaGsrat. 

V. 505 alterum hemistich, est propr. ep. poeseos. 


1) Seholia hie explicant οἷος πρὸς τὸ σώζειν, Sed haec explica- 
tio, quam Duentzerus quoque sequitur p. 409, in hunc locum non 
satis quadrare videtur. Vertendum est potius cum Liesegangio 
«αὶ mihi unus maxime dilectus erat'. 


3 
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0 γὰρ ἤλϑε ϑὸας ἐπὲ νῆας ᾿Ἰχαιῶν 


Π - » E , * 
-ivaouevog τε ϑύγατρα, φέρων c ἀπερείσι 


» 
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Cum v. 513 


RC Ἐπ ἃν P τον , - SA x 
αἀυτὰρ ἔπει DG y/0OLO T€ ξάρτεετο δῖος Ἀχιλλεὺς 


conferendus est v. 10 rhaps. 'P, ubi dicit Achilles ad Myr- 
midones 
3 ^ γ , ) ) ^ -— , , 
αὐτὰρ £7UtEL *  0À0010 τἑταρπωμεσϑᾳα γόοιο. 
" a [γε à he ! r 
Ex antecedente rhaps. (v. 74) translatus est versus 
quoque 516 
OtZTELOGOY ;tOÀLOY τε κάρη χολιόν τε γένειον, 
ubi idem Priamus verba facit. 
V. 524 seq. 


» EXE 


ου γάρ τες πρῆ δες πέλεται χρυξεροῖο γόοιο 

duo Odysseae loci ob animum poetae videntur versati esse. 

Et alter quidem locus extat z 202; ibi dieit Ulixes lacri- 

masse ipsum et amicos, simul recordati sint malorum 'quae 

apud Laestrygones et Cyclopem sint perpessi. Sed pergit 
ἀλλ οὐ γάρ τις π ρῆξες ἐγίγνετο 'μυρομένοισιν. 


V. 506 ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι medium ὀρέγεσθαι idem 
significat quod alibi semper activum ὀρέγειν; medium enim est nihil 
aliud nisi 5656 expandere'. Χεῖρ᾽ videtur esse numerus dualis (vel, 
8i cui magis placet, aceusat. sing.), minime dativus sing. (pro χεερῶ), 
quod nonnulli voluerunt. Fortasse recordabatur poeta loci Od. A 251: 
χεῖρας ἐμοὶ ὀρέγοντας. Ceterum cf. Ellendt, p. 23. 

V. 507 saepius. 

V. 514 est subditicius. 

Ut hie v. 515 Achilles, ubi Priamum conspexit, 

αὐτίχ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη 
sic de Nestore 7 645, quem adit Patroclus, dicitur: 
τὸν δὲ 1ÓOv ὁ γεραιὸς ἀπὸ 4 ρόνου ὦ 0TO «αεινοῖ, 
ἐς δ᾽ ἄγε χεερὸς ἑλὼν. χατὰ δ᾽ ἑδριάασϑαιε ἄνωγεν. 
In nostra rhaps. offendit paullum brevitas structurae γέροντα 9? χει- 
oóc ἀνίστη. 

V. 517 ep. serm. propr. est, 

V. 518 initio ὦ δεέλ᾽, ἢ δὴ πολλὰ confer .4 441 ἃ δὲῖλ᾽, ἢ 
μάλα o... 

Υ͂. 819 --- 521 — 203—205. V. 029 ἀχγύμεγοι περ Saepe. 
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Memorabile est nusquam in Iliade nisi hoe loco inve- 
niri subst. σερῆξις atque etiam in Odyss. alibi idem esse ac 
negotium". (Hoe commemorat Faesi prooem. Od. p. XV.) 
Contra plane eadem significatione, qua hie iunctura verbo- 
rum σπρῆξις “τέλεται᾽, in Odyss. ,7tol&ig γίγνεται", i. e. , pro- 
fieitur , usurpatur infra v. 550 verbum πρήσσειν: ov yao 
vL πρήξεις ἀχαχήμενος. 

Alter locus, qui potest nostro poetae in mentem venisse 
legitur Ó 103; dicit Menelaus malis suis relatis in eandem 
sententiam: αἰϊψηρὸς δὲ χόρος χρυεροῖο γόοιο. 

V. 525 Og γὰρ ἐπεχλώσαντο 9toi δειλοῖσι Boo- 

τοῖσιν 
prius hemistichium legimus initio Od. « 17 de Ulixe 

c ot ἐπεχλώσαντο eoi (οἴχόνδε νέεσϑαι), 
alterum saepius in earminibus Homericis. ! 

V, 534 sqq. poetam rhaps. N ante oculos habuisse certo 
credo. Postquam enim Achillem loquentem fecit: duo dolia 
posita esse in Iovis limite alterum bonorum plenum, alte- 
rum malorum; ex quibus cui deus promiseue daret, eum 
modo rebus adversis uti, modo secundis, cui vero nonnisi 
mala tribueret, eum et dis et hominibus invisum agitari per 
terram, pergit v. 536 

ὡς μὲν χαὶ Πηλὴϊ 960i δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 

ἐκ γενετῆς" πάντας γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπους ἐκέχαστο 
ὄλβῳ τε πλούτ ( τὲ, ἄνασσε δὲ υρμιδόνεσσιν, 
χαὶ οἱ ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν wotuoar ἄκχοιτιν. 


V. 521 initio δοιοὺ γάρ τὲ πέϑοι, cum Liesegang. opinatur poe- 
tae Od. illum locum , ubi de duabus somniorum portis agitur: jou γάρ 
τε πύλαι ἀμενηνῶν εἶσιν ὀνείρων in mentem venisse, ego quidem nescio 
ob levitatem similitudinis num viro docto assentiar. 


1) In eo quod ἐπεχλώσαντο hic absolute, quod aiunt, dictum sit 
offendisse (atque hoe quidem recte) videtur Ellendt. p. 92: Τὴ ἐπιχλῶ- 
σαι und ἐπιχλώσασϑαι wird sich sehwer ein Unterschied nachweisen 
lassen, wenn es z. B. heisst y 208 ἀλλ oU μοι τοιοῦτον ἐπέχλωσαν 
ϑεοὶ ὄλβον. ὃ 208 ᾧτε Κρονίων --- ὄλβον ἐπιχλώση, dagegen 9 579 
τὸν δὲ ϑεοὶ uiv τεῦξαν, ἐπεχλώσαντο δ᾽ ὄλεϑρον (vgl. ἃ 525!)' — 
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Atque in primum quidem versum iam oceurrimus, ubi de 
v. 243 sqq. disputavimus, ut hoe loco plura addere nolimus; 
altero autem versu commemorari debet 2z γενετῆς nusquam 
sic adhiberi ap. Hom. nisi in Od. o 6 (h. Mere. 440), 
deinde verbum χαίνυσϑαι nusquam strui cum praep. zzi et 
accus. nisi ὦ 508. Versus autem sequens uno tantum verbo 
mutato, ex rh. ΠῚ 596 petitus est. Dicitur illie de Bathycle, 
qui a Glauco occiditur, 
ὄλβῳ v& πλούτῳ τε μετέπρειε Ἰυρμιδόνεσσιν. 
Verbo autem ueré;rgeze in ἄνασσε δὲ mutato — nempe de 
rege Myrmidonum hoc loco agebatur aliud vocabulum, 
cui praestandi vis suberat, erat substituendum; usurpavit 
igitur poeta ἐχέχαστο, «quod saepius finem versus obtinere 
bene recordabatur. ! 
Deinde in - v. 86, ubi legitur etiam v. 536, optat 
idem Achilles 
«v9 ὄφελες σὺ μὲν αὖϑιε uev. ἀϑανάτῃς ἁλίῃσιν 
γαίειν, Πηλεὶς δὲ ϑνητὴν ἀγαγέσϑαι ἄχοιτιν, 
quorum alterum versum huius libri poeta memoria tenuit. 
Deinde eum v. 540 altero hemistichio conferas Σ 99 
ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης. 
Sed maxime offendit versus 542 
iut ἐνὲ Τροίῃ, σέ τε χήδων ἠδὲ σὰ τέχνα, 
quem factum esse a poeta notissimo (cf. Plat. apol. e. 16) 
rhaps. Σ᾽ versu respecto, quo queritur Achilles 
ἀλλ ἧμαι παρὰ νηυσὶν ἐτώσιον ἄχϑος ἀρούρης 
mihi videtur certissimum. Et tamen utro loco illud ἧειαι 
aptius sit non difficile est intellectu. 
V. 555 λῦσον, ἵν᾿ ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι 
ztOLYG 


1) E 54 οὐδὲ ἑχηβολέκε, ἧσιν τὸ πρίν γ᾽ ἐχέχαστο. 
Ν 481 πᾶσων γὰρ ὁμηλιχίην ἐχέχαστο Κάλλεϊ xci ἔργοισιν ἰδὲ 


φρεσί. 

II 808 sq. Παντοίδης Εὔφορβος, ὃς ἡλιχίην ἐχέχαστο "Eyyct 9 
ἱπποσύνῃη τε, πόδεσσί τε χαρπαλίμοισιν. 

4, 289 διιήτου φίλος υἱὸς, ὃς ἱπποσύνῃη ἐχέχαστο. 

& 909 Τήλεμιος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύγη ἐχέχαστο. 
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monet de prima rhaps. v. 95 

οὐδ᾽ ἀπέλυσε ϑύγατρα καὶ ovx ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα. 
Cf. v. 501. In eodem libro leguntur nonnulla verba 
ibi aptissima (v. 32), quibus Agamemnon iratus Chrysem 
repulsurus orationem finit: 


) ) 
ἀλλ (9t, μή 


Et haec verba nostro poetae obversata sunt v. 560: μη- 
χέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιζε, γέρον. Et recte quidem G ep - 
pert. et Liesegang. hoe loco Achillis acerbitatem 
mirati sun; sed vocem ex 4 sumtam esse non vi- 

derunt. 
Quemadmodum autem Homerus in prima rhaps. per- 

git v. 33 
ὡς ἔφατ᾽, ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων xai ἐπείϑετο 


} 2 a "i te , ε! , 
uk 60€J7u656, σαωώτέρος ὡς Z6 γξηαι. 


Hu v9 
(i. e. illie decessit a navibus Achivorum), sie eundem versum 
noster quoque poeta adhibuit v. 571; et hie versus hoc loco 
minus quadrat. Ex eadem rhaps. (v. 556) etiam v. 562 
.Jvy4vno ἁλίοιο yégovvog  — ita enim Iuno ibi 
appellat matrem Achillis — depromptus est. 


V. 544 ὅσσον -éofog ἄγω, M«»«oos ἕδος, ἐντὸς ἐέργει simil. 
bis legitur: X 512 
xrjow ὅσην πτολίεθρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει 
et B 84 ὅσσους Ἑλλήσποντος (cf. v. 945) ἀγάρροος ἐντὸς 
ἐέργει. 
Lesbus sedes Macaris nominatur etiam ἢ. Ap. 97: Ἤμβρος ἐὐχτιμένη 
χαὶ iuros ἀμιχϑαλόεσσα (ef. v. 753) «Ἱέσβος τ᾽ ἠγαϑέη, Μάχαρος 
ἕδος, AioA(cvog. 

Cum v. 546 τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε x«i υἱάσι φασὶ χε- 
χάσϑαι cf. in ξ v. 205, quo loco narrat Ulixes de Castore, quem 
patrem suum esse simulat: 

τότ᾽ ἐνὶ Κρήτεσσι, ϑεός ὡς, τίετο δήμῳ 
ὄλβῳ rt πλούτῳ τε x«i υἱάσι κυδαλίμοισιν. 

V. 547 πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες. Similiter o 446 τίς δαί- 
pov τόδε πῆμα προσήγαγε. 

V. 550 cf. v. 524. — V. 552 serm. ep. propr. est. 

[V. 556— 558 sunt spurii.] 

V. 559 saepe invenitur ap. Hom. 

V. 561 4ió9ev € μοι ἄγγελος ἦλϑεν cf. ad v. 194, 


V. 565 sqq. 


, ^ ? 4 , ) MN , 
ov γάρ κε τλαίη βροτὸς éAOéuev, οὐδὲ μαλ 


) 


nov 

» ^ - e" δὲ sat » ἢ , e Ac 9) 'δῪὲ χ᾽ ) ὦ 

ἐς στρατὸν. οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάχους λάϑοι, οὐδὲ κ᾿ ὀχῆα 

€ ^ * , ) , 

ῥεῖα μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων 
ad exemplum facti sunt v. 186 sq. in w' 

) d - T. , , .. ^ ^ ) A F^ € - 

ἀνδρῶν ὃ οὔ zév τις Loc βροτὸς, ovóé μάλ ἡβῶν 

΄ - , 

ῥεῖα μετοχλισσειε. 

€ i ν 

e F^) € - * . . . 
Ovós ucL ἡβῶν aptius esse in w recte contendit Liese- 
gang. 

V. 568 


τῷ vov μὴ uot μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς 

offendit ἐν ἄλγεσι᾽. Consociavit hoe loco poeta, ut saepius, 
duas iuncturas Homericas; altera θυμὸν ogtrevv', maxime 
eoniuneta cum ἐν σεήϑεσσι᾽, saepius ap. Homerum inveni- 


tur (.4 208, B 142, 1 395, ὃ 365, σ 150), altera legitur 


V. 568 οὐδέ us λήϑεις vel οὐδέ σὲ λήϑω (K 219, ^ 648) vel 
οὔτε μὲ λήϑεις (r 91) vel οὐδέ ἑ λήϑει (45323) vel simile quid saepius 
deprehenditur fine hexametri. 

V. 564 ϑοὰς ἐπὶ νῆκς -4z«ior epici sermonis proprius est: .412, 
B 17, 18, Z 52, K 450 saepius. 

V. 560, qui duobus versibus ex Odysseae loco petitis insertus 
est, οὐδὲ γὰρ ἄν φυλάχους λάϑοιε᾽ conferas cuin. 147 λαϑὼν φὐλω- 
χάς τ᾿ ἄνδρας. Notandus est hoc loco metaplasmus ,qvàczovg'. Conf. 
quae diximus supra ad χέργεβον p. 23. 

V. δὲ o)» οἷος, Cue τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο 
similiter saepius legitur: 8 822, β 11. 

(V. 514 —577 is qui Odysseae finem composuit imitatus est 
v. 78 — 19.) 

V. Did τοῖο γέροντος, in quo offendebat Ellendt. p. 97, saepius 
finem tenet hexametri: 7 469, Ν 620, € 164, 9 410, ὦ 381. Si- 
milis ratio cadit in τοῖο cr«xrog γϑδδ et τοῖο ϑεοῖο q 298. 

V. 519 ἀπερείσε᾽ «rore saepius legimus, 

V. 585 μὴ — ἠϊχιλὴϊ δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἦτορ monemur paullum 
de o 47, ubi dicit Telemachus ad matrem μηδέ uoc 5roo ἐν στήϑεσσιν 
ὄρενεν. Ibidem (v. 62) extant v. 573 simillima verba. 

V. 586 .πὸς δ᾽ ἀλίτηται perucsg ef. v. δ1τ0. 

V. 592 — ozvóuciré£utv, αἴ χε πύϑηκε cf, φ 298 — ὑποϑησό- 
μεϑ᾽, αἴ χε πίϑηκαι. Vide Ellendt. p. 51. 

V. 594 ἕζετο δ᾽ ἐν χλισμῶ ὃ 136. Coll, v. 515. 


nonnisi v 88: κεῖται ἐν ἄλγεσι ϑυμός; hinc sumpsit 
ἐν ἄλγεσι, 

Loci qui sequitur multae iterationes tales esse videntur ut 
poetae notissimum Odysseae locum, qui legitur in rhaps. ὃ, 
ob oculos versatum fuisse sine dubio liceat contendere. Sed 
primus versus quem inde sumpsit iam antea legimus v. 507; 
ibi enim Priamus, ut durum Achillis animum mitiget, prius 
de ipsius patre commonefacit, atque oratione finita eius ini- 
tium respiciens dicit poeta 

ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς 6q ἵμερον ὦρσε 
γόοιο. 

Certe ferri potest iteratio; sed nonne aptior est idem 
versus in Odyssea, rhaps. ὃ 113, ubi Menelaus tota ora- 
tione id unum spectat, ut Ulixem, Telemachi patrem , quanto 
amore amplexus sit, significet? Uter locus, quaeso, imi- 
tationis vestigia videtur prae se ferre? 

In eadem Odysseae rhapsodia de Telemacho et Pisi- 
strato, ubi ad Menelaum perveniunt, v. 49 sq. hi versus 
leguntur 

τοὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν χαὶ χρῖσαν ἐλαίῳ 


ἀμφὲ ἄρα χλαίνας οὔλας βάλον ἡδὲ χιτῶνας. 
Etiam haec verba huius rhapsodiae poeta in suum usum eon- 
vertit, ubi de corpore Hectoris lavando et vestiendo agitur, 
quamquam illic de vivis, hie de mortuo agitur. Sed repe- 
titio ferri potest. Mutavit autem poeta quae mutanda erant. 
Dicit enim v. 587 — 588 

vv δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὅὁμωαὲ λοῦσαν xai χρῖσαν 


ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος χαλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα. 
V. 601 sq. Achilles, ut Priamum ad cibum sumendum 
moveat, narrat de Nioba illam fabulam, 
τῇ περ δώδεχα παῖδες ἐνὲ μεγάροισιν ὄλοντο, 
ἕξ μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 
Annotat hic schol: ὅτε οἱ νεώτεροι διαφωνοῦσι περὶ τοῦ 
ἀριϑμοῦ τῶν Νιόβης παίδων" οἱ μὲν γὰρ δεχατέσσαρας, οἵ 
δὲ εἴχοσι τοὺς Νιοβίδας λέγουσιν.  Cadit eadem ratio in 
Herculis labores; etenim eum duodecim perfecisse non statim 


NER NEM - 


Pp 


2idmeecóck CE PEE diclo NIS LU OB co ΤΎΡΟΝ λῶν acsi EMG E TEC Lr mcn 
LIV NCRTERMTUP TON ζ — eI T LO RE , 
] : ] : ες χ- : " t -— "Ao ROTEN 


^ aci 


40 


ab initio constabat. Num eo tempore quo noster poeta vixit 
plerique putarint duodecim fuisse Niobidas an plus, nemo 
scire potest; illud autem sine dubio contendam obversatum 
fuisse hoc loco poetae ex decima Odysseae rhaps. v. 5 sq. 
τοῦ χαὶ δώδεκα αἴἷδὲς ἐνὶ μεγάροις γεγάασιν, 


€E μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ viéecg ἡβώοντες. 
Et veterum (Aristarchi) et recentiorum (Duentzeri et 
Koechlyi) atheteses hoc loco factas omitto. 


Versus 623 6241 


) ) 


) 


μἰσευλλὸν l ἄρ ἐπισταμένως γεῖραν 1 ὀβελοῖσιν, 
ὠπτησών [c περι(ραδέως ἐρύσαντό τε πώντα 
aut plane eodem modo aut pro sententia loci mutati haud 
raro leguntur. Velut eos ad verbum invenias in H v. 317, 
ubi etiam qui antecedit versus similiter extat. Mutatum est 
alterum hemistichium posterioris versus v 422 in δάσσαντό 
τε μοίρας΄. Atque etiam prior versus paullum mutari solet, 
si res iia fert, u&i 2.4 465, B 428, γ 462, n 365, E 430 
reperitur 
εἰσευλλόν τ΄ ἄρα v ἀλλὰ καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 
vel Π 210 χαὶ τὰ μὲν εὖ μίστυλλε χαὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν 
ἔπειθεν, 
vel € 75 εἷσέ τε μίστυλλέν τε χαὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπτεειρεν. 
Neque opus est ut duo versus illi semper coniungantur; 
sed pro sententia alter aut simili potest cedere (velut 7 462), 
aut omnino deesse (velut με 365). "Tales versus sine dubio 
in copia verborum sermonis epici satis antiqua 
ponendi sunt. 
Contra qui sequuntur versus 625 et 626 
Αὐυτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τρα- 
méln 


» 


^ aj , ) ^ , - ) 
καλοις ὃν χανξοισιν" aveo zoéea veiutev zdyuA- 


V. 615. ἐν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑείων ἔμμεναι εὐνὰς 
» 


Νυμφάων simillimus est v. 183, rh. E 


ἐν doíuotg, οϑε πασὶ lvq qQéog euut&ree εὐνᾶς. 


Ἦν 


V. 621 ἡ x«i ἀναΐξας cf. v. 440. 
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mihi quidem videntur ad nonae lIliadis rhapsodiae versus 216 
et 217 referendi esse; etenim quod hie Automedonti, illie 
Patroclo tune superstiti tribuitur, neque alibi similes 
versus reperiuntur.! 
Versuum 627 — 628 
ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προχείμενα χεῖρας 
ἴαλλον" 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 
coniunctio in Iliade duobus tantum locis legitur, in eadem 
rhaps. nona v. 91— 92 et v. 221 — 222; saepissime in Odys- 
86a ἃ 149, 0 67, e 200, ὃ 71, 484, 5E 453, ὁ 1292. € BE 
Nempe in Iliade locis citatis exceptis prior versus 
omnino desideratur, posterior autem haud raro in- 
venitur, velut .4 469, B 432, H 323, ',51. Sic ma- 
gis probabile fit hoc loco a nostro poeta nonae rhapsodiae 
habitum esse respectum. 
V. 633 αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους δρό- 
ντες 
factus esse videtur ad exemplum rhaps. ὃ, v. 47 (ε 201, χ 181) 
αὐτὰρ ἐπεὶ vost ocv ὁρώμενοι ὀὁφϑαλμοῖσιν. 
Nimirum saepius poetae nostro quarta Odysseae rhapsodia 
obversata est.? 


V. 634 saepius legitur. 


1) Mactatur hoe loco ovis, in / oves, boves, sues. Miratur Fried- 
laenderus in Philol. t. VI p. 252 et ,zwei hom. Wórterverz' L. 1861 
p. 780 quod ibi etiam sues mactentur dicens: Hier sind die gehauenen 
stücke von schaf, ziege und schwein, da doch der in der Odyss. 
50 haeufige genuss der beiden letzten thiere in der Ilias 
sonst nirgend erwaehnt wird (ausgen. in eben diesem gesange 
der der schweine 1 467). Sed haec observatio viri docti falsa est: non 
solum in / 468 legitur πολλοὶ δὲ σύες ϑαλέϑοντες ἀλοιφὴ Πίόμενοι 


τανύοντο et antea v. 207 ἐν δ᾽ ἄρα — ἔϑηχ᾽ --- συὸς σεάλοιο Qui 
tt)«Avier ἀλοιρῆ, sed etiam in 4731 sqq. de subus mactatis frixisque 
comperimus: πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες beg, ϑαλέϑοντες ἀλοιρὴ Πὐόμενοι χτλ. 

Possit forsitan quispiam concludere ex his locis Myrmidones 


maxime suum carne delectatos esse; sed mihi casu factum esse videtur. 


ut non amplius his locis suum fiat mentio. 
2) Diversas Gepperti (Was sie nach dem Abendessen thun ist 
sehr sonderbar, sie sehen eine ganze Zeit einander.an') et Duentzeri 


Vd 
2 


V. 635 — 636. ὄρφα xev ἤδη 
ὕχένῳ ὑπὸ γλυχερῷ ταρπώμεϑα χοιμηϑέντες 
extant in eadem rhaps. ὃ 294 — 295; nam sicuti hic Pria- 
mus Achillem, ita illie Telemachus Menelaum monet iam 
dormiendi tempus adesse. Ceterum eadem verba leguntur 
etiam in rhaps. w, v. 254, ubi sunt Ulixis Penelopen adhor- 
tantis ut secum cubitum eat. 

In eomponendis versibus 643 — 648 et 673 — 676 tres 
locos poeta huius libri ante oeulos habuisse videtur, ex 
quibus hune loeum quasi conglutinavit. Atque 
unus quidem est nonae lliadis rhapsodiae, cuius etiam sae- 
pius respeetum esse habitum supra iam vidimus, quoniam, 
sicuti hie Priamus, illie Phoenix Achillem adit; duo Odys- 
seae, quorum alter extat in rhaps. », alter in rhaps. ὃ, 


unde etiam alios versus repetitos esse iam demonstravimus. 


Ut enim hie de Achille dicitur 
Ἢ δ᾽, χιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῆσιν κέλευ- 
σεν et quae seqq., 
sie illic de Patroclo 
HcrpoxAog δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ διιωῆσιν χέλευσεν. 
Versus qui sequuntur usque ad v. 647 leguntur etiam in 
Odyssea rhaps. δ, v. 297—300; nec non inveniuntur eo 
loco quo Arete famulas Ulixi jubet lectulum parare; quin 
etiam versus 648 


V. 634 saepius legitur. 

V. 638 ἐξ ob σῆς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὥλεσε ϑυμὸν cf. P 516 
αὐτὸς δ᾽ ὠλεσε ϑυμὸν ὑφ᾽ Ἕχτορος «Y δοοςφόνοιο. 

V. 640 αὐλῆς ἐν χόρτοισιν .1 714 αὐλῆς ἐν χόρτῳ. 

V. 647 (724) μετὰ χερσὶν ἔχουσαν .1 4. 

V. 049 τὸν δ᾽ ἐπεχερτοιένων προσέφη πόδες ὠχὺς ᾿χιλλεύς cf. 
II 144, χ 194. 


(Als Priamos und Achilleus das Mahl beendigt haben, da staunen sie 
sich einander an. Bisher waren beide vom Schmerze und mannigfachen 
Leidenschaften so bewegt, dass kein ruhiger Anblick móglich war: 
jetzt aber, wo sie beruhigt sind, staunen sie einander an, indem sie 
gegenseitig ihre góttergleiche Gestalt bewundern) sententias recensuit 
Liesegang. p. 18. 


αἷψα δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ Aéye ἐγκονέουσαι, 
qui in ὃ non usu venit, in rhaps. » non desideratur, ut 
appareat eum hine petitum esse. Etiam versus 672 et sqq. 
ex duobus locis eonexos esse faeili negotio intelligitur; ete- 
nim duo versus priores 

ot μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμή- 

σαντο 

κῆρυξ xai Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὲ μήδε᾽ ἔχοντες 
referendi sunt ad rhaps. ὃ, v. 302 et sq., atque versui qui- 
dem 303 illic respondet 

Τηλέμαχός 9' ἥρως x«i Νέστορος ἀγλαὸς υἱός; 


posteriores autem versus 
) ^ ) ^ ἢ ^ e νυν - ] , ) , 
αὐτὰρ yt Aevo evÓc μυχῷ χλισίης εὖ σιηκτου" 


τῷ δὲ Boiciis παρελέξατο καλλιπάρῃος 
sententia quidem cum iis qui in quarto libro Odysseae 
sequuntur conspirant,' verba potius ad nonam Iliadis rhap- 
sodiam v. 663 sqq. 
) ^ 3 y Wer ^ ἡ - , 
αὐτὰρ χιλλεὺς εὑδε μυχῷ κλισίης εὐπήκχκτου" 
τῷ δ᾽ ἄρα παρχατέλεχτο γυνὴ, τὴν “Ιεσβόϑεν ἦγεν 
» ὃ ἄρα παρχατέλεχτο γυνὴ, τὴν “Ιεσβόϑεν ἦγεν, 
4 J . Δ...) : ] Mj ^ 4 9| ν 
(όρβαντος ϑιγαάτηρ, “Ππομήηδὴ παλλιάρηος 
sunt referenda. 
Etiam versibus seqq. 
/ " , ^ » , € 
ἄλλοι μέν δὰ ϑεοί τε xci ἀνέρες Ἱπποκορυσταὶ 
εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕτενῳ 


V. 650 sq. μήτες Ἱχαιῶν ᾿Ενϑάδ᾽ ἐπέλϑησιν βουληφόρος, οἵτε 
μοι αἰεὶ Βουλὰς βουλεύουσε cf, Κάἀϊά sq. Ἥχτωρ μὲν μετὰ τοῖ- 
σιν, ὅσοι βουληφόροι εἰσὶν Βουλὰς βουλεύει. 

V.653 — 5660. — Alterum hemist. ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν 
extat etiam .K 394. 

V. 656 — 380. — V. 659 saepius legitur. 

V. 666 epici sermonis est propr. 

V. 671 dg ἄρα φωνήσας ἐπὶ χαρπῷ χεῖρα γέροντος ᾿Ἄλλαβε 
δεξιτερὴν cf. o 258 δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ ἑλὼν ἐμὲ χεῖρα 
προσηύδα. 


1) 9 304 sq. ἀτρείδης δὲ χαϑεῦδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 
πὰρ δ᾽ Ἑλένη τανίπεπλος ἐλέξατο δῖα γυναικῶν. 


— χκε--.--..-« t “αἰ -«-.-...ὕῳὦ...0... -- 
| 
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imitatio perspicua est; obversatum enim est poetae alterius 
Hliadis rhapsodiae initium. Ac prior quidem versus ibi ad 
verbum legitur; posterioris vero alterum hemistichium ,.//« 
δ᾽ οὐχ ἔχε νήδυμος ὕπνος in hune locum parum quadrabat. 
Sed quoniam lacuna iis verbis omissis exoriebatur, poeta ver- 
borum iunceturam in textum recepit μαλαχῷ δεδμημένοι 
ἔχιν, * quae legitur AK 2 et o 6. 
Ex secunda lliadis rhapsodia etiam sequens, qui ite- 
ratus est, versus (682) est repetitus 
στὴ Ó ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦϑον 


» 


ξει πεν; 
quod illie de specie nocturna a love Agamemnoni missa 
dictum est, id hoe loeo ad Mercurium Priamum e somno 
suscitantem relatum esse videmus. 

V. 692 — 693 

ἀλλ ὅτε δὴ πόρον ἵξον ἐϊρρεῖος ποτάμοιο 
Ξάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέχετο Ζεὺς 
bis praeterea leguntur in rhaps. € 1—2 et Ξ 133 sq. 

V. 694 “Ερμείας μὲν vet ἀπέβη τιρὸς μαχρὸν Ὄλυμπον 
legitur etiam in Odyssea z 307. lteratio legitima est. Nec 
magis offendo in versu 695 

Ἠὼς δὲ χροχύπεπλος ἐχίδνατο πᾶσαν ἐπ 


) 


: 
eur, 
qui deprehenditur etiam € 1. 
* . . * , , ) 
V. 699 alterum hemistiehium ἐχέλη χρυσέῃ «4φρο- 
δίτη fortasse aptius in rhaps. /' 282 de Briseide usurpa- 
tur quam hie de Cassandra. 


V. 686 χαὶ τρὶς τόσα δοῖεν ἄποιγει. {218 χαὶ ποτέ τοι τρὶς 
r000« παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα. 

V. 691 ὡς ἔφατ᾽, ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, κήρυχα δ᾽ ἀνίστη cf. vv. 
515 et 5il. 

V.698 ἔγνω 0000 ἀνδρῶν χαλλιζώγων τὲ yvreixov οἵ. iw 147 
ἀνδρῶν παιζόντων χαλλιζώγων τὲ yereixOr. 10199 ἄνδρες χίχλησχον 
χαλλίζω"οί τὲ yvreizes. 

V. 705 vide infra. — V. 724 οἵ. v. 647. 


1) Ceterum sensum hemistichii omissi continet v. 679, qui sub- 


sequitur 
ἀλλ οὐχ Ἑριιείαν ἐριούγιον ὕπνος ἔμαρπτεν. 
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" € M , : B A , 5 ) 
Versus 713 χαὶ νύ xe δὴ spo zt av yuoo ἐς néAtov 


χαταδύντα 
similiter in primo libro v. 601, modo illic initium est ver- 
Sus ὡς τότε μέν —. 

Totus huius rhapsodiae finis, quo et lamentationes fune- 
bres et Hectoris sepultura continentur, haud dubie composi- 
tus est et priorum Heetoris naeniarum et sepulturae Patro- 
eli habito respectu. Quare non mirum est quod maior pars 
versuum iteratorum ex rhapsodiis X et */ repetita est; tamen 
occasione oblata etiam versus ex aliis libris petiti immisti 
sunt. Minime vero credi debet huius libri poetam in hae 
carminis parte non praestitisse ingenio; immo plerasque sen- 
tentias ipse poeta invenit apteque eas versibus persecutus 
est; in quibus fingendis, vel prudens vel imprudens, sum- 
mam artem mihi videtur prae se tulisse: sunt enim nae- 
niae in modum stropharum composita e.! 


1) Liceat nobis naeniarum structuram qualis sit hoc loco explicare. 
l. Naenia Andromaehes v. 725 seqq. 
Conqueritur 
| , [sortem suam ipsius, 
" | Astyanaetis 
| , f urbis, 


e.) . . 
| Hectoris tutela carentis. 


) , L 
"A oyy. Ὁ 


Agit 

de mulieribus liberisque, 

rut aut ipsam 
sequatur 

aut Troiae de turri 
deiectus diem supr. 
obeat. 

Ὄμφαλος. 9 Nimirum ulturos esse victores 


de Astyanacte, 
eui destinatum sit, 


( qui propinquos 

eorum necaverit, 
ommninoque multos 
Achivos Orco demiserit. 


Hectorem, 


. Minime enim mitem se praebuisse in proelio. 


(Hoc loeo gravi interpunctione opus est, 
velut infra v. 756 et v. 111.) 
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Andromachen ubi lamentantem facit respicit poeta eius- 
dem naeniam quam in rhaps. X legimus v. 476 sqq., quod 
ex versibus nonnullis inde petitis satis cognoscitur. Versus 
enim 725 et seqq: 

ἄνερ, ἀπ᾽ αἰῶνος νέος (4&0, χὰδ δέ μὲ χήρην 
, , Fes TE , / 
“είπεις ἐν μεγάροισιν" π αἷς ὃ ἔτι νήπιος αὖ- 


τως, 
) 


e , , , , . , 
0v τεχομὲν 0v t € 7 (ὦ 7€ δισαμμοροι, 


quantum consentiant cum versu 483 et seqq. rh. X 


- JÀ M ^ 9 4h , € ^ ’ , 
γῦν δὲ σὺ μὲν 2dióno δόμους ὑπὸ χεύϑεσι γαίης 
2 P ? ^ ^. - |» τῆς. “ἃ es ἢ , 
ἔρχεαι, αὐτὰρ tuc στυγερῷ EYL πένϑει AEULTUELG 
, ? , -m ν » , »/ 
χήρην ἐν μεγάροισι" πάϊς ὃ ἔτι vi ztog αὕτως, 


ὃν τέχοιιεν σύ v ἐγώ τε δυσάμμοροι 

est in aperto. Inter ea quae seqq. nulla intercedit similitudo. 
Secundum loeum utrobique obtinet Hecuba; verum in 

ipsis naeniis nihil conspirat, nisi quod utrimque leguntur 


nonnullae verborum iuncturae. Legitur enim in .X 455 


γ 


y "(0m »e» » e € ( » O07 ) L - , c 
V. (97 sq. οὐδέ μὲν οἴω ἥβην ἵξεσϑαι cf. .1 225. αὐτὰρ ἐπεί ὁ 
ἥβης ἐριχυϑέος ἵχετο μέτρον —. 
V. 185 χεερὸς ἑλὼν cf. .4 046, 718. 
Y "Po" » 4 ya «x xw m 
V. (91 ἐπεὶ μάλα πολλοὶ Ay cuv 
€ Har » “ἢ γφ᾽νλ C^ » ΕἾ 
Exrooog ἐν παλάιμησιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας 
e μὴ : 
ef. T 61 τῷ z οὐ τόσσοι Ἡχαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας 
“υσμενέων ὑπὸ χερσίν. Cf. etiam X 209. 711 legitur γαῖαν ὀδὰξ 
ἕλον, .4 149 ὀδὰξ ἕλον οὖδας. 


Lamentari igitur populum, 
3 4 parentes, 


OP PE : ipsam. 
Ἐπίλογος.Ὁ : 
pus enim manum dedisse H., 


neque ultimum sibi dixisse vale, 
quod semper memoria teneat. 


€) 


o9 


Il. Naenia Heeubae v. 748 seqq. 
Hectorem, ipsius delicias, 1 
delicias fuisse deorum quoque, 1 
quam diu vixerit, 1 

ges non post mortem. 


) , ς 
“ρχη. ὃ. 


ἦ γάρ κέ σφι μάλα μέγα χῦδος ἔησϑα 

ζωὸς ἐὼν, 
in Q 743 ἡ μέν μοι ζωός πὲρ ἐών; sed hoc parum valet. 
(Etiam v. 703 χώχυσέν v ἄρ᾽ ἔπειτα γέγωνέ τε πᾶν 
χατὰ ἄστυ nonnulla monent de rhaps. X v. 409 

χωκυτῷ V εἴχοντο χαὶ οἰμωγῇ κατὰ COT.) 

Transitum autem in libro XXII faciunt versus 
ὡς ἔφατο χλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται * 
τῇσιν δ᾽ αὖὐϑ' Ἕχάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 


3 Fratres ab Achille veniisse, 


», ^ AM ^ 
Ouqaog. 6 2 Hectorem interfectum 
atque raptatum. 


rp . 

Tamen non aliam praebere 
33431 F^ € a i 

Ἐπιλογος. 94 speciem ae si Apollo eum 
| modo occiderit. 


III. Naenia Helenae v. 162 seqq. 
dg carissimum sibi 
) , levirum, 
oyv. 9 
p esse Alexandrum, 
qui ipsam "Troiam duxerit. 2 


Per XX annos, quos degerit 
in Phrygia terra, 

nunquam Hectorem sibi 
convicium fecisse. 

2, 

Ομφαλος. 4 ks ' 
Si quis alius increpuerit, 

seu affinis alius 

| seu ipsa socrus 

- 1 illum sibi fuisse praesidio. 


[aud mirum quod lugeat, 
Ἐπίλογος 34 quoniam nemo in posterum 
sit sibi benignus. 
1) Confer etiam Σ 51, X 430, 4/17. De formis ἄρχειν et ἄρχε- 
σϑαι disputat Ellendt. p. 32 sq. 
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ubi 770: ^ voci ;roAirer' opponitur. Etiam huius rhapso- 
diae poeta his versibus utitur; sed quoniam prior versus 
hoe loco ferri non. poterat, alium pro eo recipere eoactus est, 
qui legitur in libro XXH v. 515 


(oq eq «to zÀActovo uu 
Versum 741, qua Andromache Hectorem sie affatur 


ιἰ δὲ στενίχοντο γυναῖχες. 


LI ^ ^ - . 28 » PME i 24 : 
(01 0} δὲ τοχεῖσι 700v χα it YF OG ! ouzeg 


poeta mutuatus est, ex rhaps, 37, ubi morientis Euphorbi est. 


Versum 759 /noLAtv 
οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν! ΓΟοἰχυμενὸς ZCTCTEE( rtv 
/ i . i 
; ΦΩ͂: γ(}} β ^, wt) ) }ὺ ἢ]; lH dem 
1} () d SRx leeitui ) « 0 411. | Diana 


. LI Ὁ 6 t6 1t 
yersus usurpalur « 124, Δ 13: | 09. 
Versu 769 δας Qr ἢ yetocvr ἢ €erctcQtr i 


/ 


7l λων 


lactus. est ad exemplum versus, qui bis extat in rhaps. Z 
V. 378 οἱ 388 (ré or ἐς , Yel οὔτε στὴ ἐς —). 
Versus (841 seqq. 
rr ) ucpo uer LO ἑ ἀγίνεον (O0 Lt 6F OP tAv: 
c À λ΄ ore ὃ , Ó : 4 (UI, qr, qetotujdoorog H o e 
Jem 


ZG LOL «o ἑξέςερον 


compositi sunt loco respecto qui est in rh. Z V, Τὴ sqq: 
vr puc ξείνισσε χαὶ ervréa ἥοὺς T QCUO&Y, 
αλλ᾽ 01 c à ) etu / eq C» ῥὁοδοδάχευλος Ho Ch 
χαὶ τότε qur ἐρέεινε. 

substituit poeta pro $0ododcxtvAogs aliud. Aurorae epitheton 


Lj 


peeotugeoros ; simile quid supra vidimus ad v. 363. Sed 
hie memorabile est adi. φαεσέμβροιος solummodo in Odys- 
sea adhiberi (x 138 et 191) et ap. Hesiodum in Th. v. 958 
pro Solis epitheto. 
In iteratione versus 7588 
nuogc ἮΝ noyer ei φάνη ὁῥοδοδάχτιλος Hc 
Hauptius in iis quae Laehmanni observationibus de suo 


addidit (p. 99) offendit; quippe uno tantum loeo Iliadis hune 


- 
& 


V. 749 Zoos π o eor, H 699, P153, 211, 7 436 alias ζωὸς or. 
cf. v. 42]. V. 160 et 161 saepius legimus. 
Ms; δέ με πξι(οίχασιν cf. .1 383. οἵτε σὲ τ ξι(οίχεσι 


λέονϑ᾽ ὡς unedes «i ys. 


versum praeterea inveniri (14 477),! vicies (rectius duodevicies ; 
cf. p. 3) in Odyssea. Sed nescio quid mirum sit in versu; 
nempe unumquodque quod continet verbum etiam alio loco 
demonstrari potest, velut ἠριγένεια €) v, 508 (coq ἠοῦς 
ἠριγενείας), alque etiam similis versus nonnumquam in aliis 
liadis rhapsodiis invenitur.? Mihi quidem versus ille 
antiquitus sermonis epiei fuisse videtur.? 
Sequens versus 
τῆμος ἄρ᾽ ἀμφὶ a υρὴν χλυτοῦ "Extr ὁρος ἔγρετο 
λαός 

factus est, ad exemplum versus 434 rhapsodiae H; legitur 
enim illic 


» 


" ἢ μος ὦ ρ (n qi TET , y χριτὸς ἐγρε το λαὸς “Τχαιῶν. 
Hestat ut de numero versuum ex rhapsodia quae ante- 
cedit, sumtorum pauca dicam. 
Heperitur enim versus 787 
ἐν δὲ π "o, bj (ry Vt 700 " ϑέσαων 
etiam in 'I/ v, 165, versus 791 793 
τρῶτον μὲν χατὰ mn υρκαϊὴν σβέσαν αἴϑοπε 
0 ἵν “ 
"tcv, ἡπόσσον ἐπ ἔσχε πυρὸς μένος" αὐτ aT. 
&7U 6 AC AE I 
ὀστέα — 
etiam in '// 93 239, quo loco Achilles Patroclum sepeliri 
iubel; ac primus quidem versus, qui eo loco paullum differt, 
(legimus enim ibi imperativum σβέσαι.) ad verbum inveni- 
mus infra versu 250. 


[Versus 790, quem invenias etiam in .4 57 et in β 9, hoc loco 
sine dubio latior est turbatque orationem : cumque ab optimis testibus 
omittatur, sine ulla dubitatione cancellis saepiendus est.] 

V. 794 ϑαλερὸν δὲ χατείβετο δϑάχον παρειῶν coll. ὃ 293 oi χεν 
ἐφημέριός γε βάλοι χατὰ Ócxov παρειῶν. 

1) Errat Bernh. in hist. litt. II, 1 p. 140 (173). 

2) Conf. quae diximus p. 3 in annotat. 

3) Plane similis ratio atque in nostrum versum cadit 
in versum ἥμος δ᾽ ἠέλιος χατέδυ xa) ἐπὶ χνέφας ἤλθϑεν, 
de quo pluribus disputavimus ad v. 351. 


4 


Versus denique 801 
, E ἈΝ ^ , , ^ ) A. M 
χεύαντες δὲ vo σῆμα zttAutv ztov* αὐτὰρ ἕπειτα 


petitus est ex eadem rhaps. Ἱ v. 257; modo hoc loco pro 
Achillis nomine adv. ἐγεειτα substitutum est. 


lam satis dixi. Vides quantus sit numerus ite- 
ratorum; quorum alia maximopere offendunt et 
manifesta imitationis vestigia prae se ferunt, alia 
plane legitima sunt, multa ex lliade sumta, haud 
pauca etiam ex Odyssea. Neque semper eodem sensu 
ea lieet aecipere atque iis locis intelligi debent unde huius 
libri poeta ea petivit, neque semper satis apte facta videtur 
iteratio. Aliquoties duo vel plures loci quasi con- 
glutinati sunt. Hic iterationes crebriores, illic parciores: 
hice versus paene integri translati sunt, illie nonnulla tantum 
voeabula, quae saepe nihilo tamen secius manifesta imita- 
tionis signa prae se ferunt. Plurimae iterationes extaut a 
versu 300 — 400 nee multo minores a v. 600 — 700. Saepe 
poeta totos locos, quibus similes res descriptae erant, in 
suum usum convertit. 


V. 802 εὖ συναγειρόμενοι δαίνυντ ἐριχυδέακ δαῖτα 
conferendus est v. 687 rhaps. .1 
oí δὲ συναγρόμενοι Πυλίων ἡγήτορες ἄνδρες 


δαίτρευον. -- 


ΥΙΤᾺ 


Rudolfus Henricus Peppmueller natus sum 
Mindis, in oppido Guestfaliae, anno h. s. .XLIII. mensis No- 
vembris die . XIII. patre Alberto Henrico, matre Lu- 
dovica e gente Sieckmanniana, quos acerbo fato eodem 
fere tempore mihi ereptos esse doleo doleboque. Fidem pro- 
fiteor evangelicam.  Mindis literarum elementis imbutus pri- 
mum Lipsiae adii scholam Thomanam, deinde Halis Lati- 
nam eo tempore rectore Ecksteinio, eui multa debeo, 
nunc Adlero florentem. — Vere anni .LXII. testimonium 
maturitatis adeptus in hac aeademia Fridericiana 
Halensi philologiae studiis me dedi et per quinque seme- 
stra Bergkium, Bernhardyium, Duemmlerum, 
Erdmannium, Haymium, Hertzbergum, Lucaeum; 
Schallerum, Zacherum audivi, nec non seminarii phi- 
lologiei et societatis historicae Duemmlerianae fui sodalis. 
Aestate anni . LXV. hac litterarum sede cum academia Be- 
rolinensi commutata audivi Droysenum, Friedrichsium, 
Hauptium, Kiepertum, Kirchhoffium, Jaffeum, 
Mommsenum. Ineunte aestate anni .LXVI. inde Halas 
remigravi licuitque mihi studia mea pergere et perficere: 
iuvat commemorare societatis philologicae Bergkianae per 
.IV. semestria me socium fuisse. 

Praeceptoribus omnibus optime de me meritis gratias 
ago quam maximas; imprimis Th. Bergkio, cui quantum 
in studiis litterarum antiquarum debeam semper grato animo 
profitebor. 

Sub finem hiemis huius anni postquam examen pro facul- 
tate docendi superavi, nunc in gymnasio Halensi nuper con- 
dito praeceptoris munere fungor. 
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Verborum χλάζω et πλάζω unum tantummodo y esse 


eharacterem. 


Vocis solitariae ;rgooq«roc (29757) originem perperam 
deduci a :7rgog et q« (qéro); vocabulum potius deri- 
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vandum esse ἃ πρὸ et σῴα. 
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Perfectorum latinorum syllabam paenultimam productam 
non profectam esse ex amissione aut litterae v aut 
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reduplicationis. 


Non recte priorem partem adi. ταγνυήχης — 767209 — 
qvAAoc similium pro imperativo habere E. Weissen- 
born de adi. comp. Hom. 


Hor. earm. IV, 6, 28 vulgatae .levis Agyieu' prae- 
stare Blandiniani lectionem .levis Agylleu. 


6) Mar. Viet. I, 2 legendum esse censeo: Omne autem 
explanativarum vocum initium et indivi- 
dua vox est littera, ex qua articulata vox 
existit οὐ in quam (inque [ultimam]) resolvitur. 


